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Резюме 


В пособии доктора филологических наук, профессора Алексахина Алексея 
Николаевича, разрабатывающего теорию звукофонемы на материале китайских 
фонологических систем (в двух успешно защищенных диссертациях: кандидатсткой - 
«Мэйсяньский диалект (Опыт фонетико-фонологического описания). М. 1981», 
докторской - «Фонологическая система китайского языка в сопоставительном аспекте (На 
материале сравнения пекинского, шанхайского, мэйсяньского диалектов китайского языка 
и русского языка). М. 1990», в монографиях - «Диалект хакка (китайский язык). Наука. 
1987», «Теоретическая фонетика китайского языка». Учебное пособие для Вузов по 
специальности «Иностранные языки». АСТ. Восток-Запад. М. 2006.) впервые в 
китаеведении с позиции универсальной звукофонемной теории системно и доступно 
освещается звукобуквенный стандарт слова китайского языка путунхуа. 

В 1958 году в КНР был законодательно утвержден звукобуквенный алфавит. С тех 
пор слова китайского языка путунхуа обрели звукобуквенный стандарт, существующий 
параллельно с иероглифическим. В Нормативном словаре современного китайского языка 
(Пекин, 2005г.) содержится 68 тысяч слов и выражений, для записи которых используются 
13 тысяч иероглифов. Это же количество слов и выражения в словаре параллельно 
записаны 25 буквами и пятью надстрочными диакритиками. Вот уже полвека как 
звукобуквенный стандарт слова китайского языка путунхуа, озвучивая соответствующий 
«глухонемой» иероглифический стандарт слова, играет роль надежного средства 
лингвистической интеграции китайского общества. 

В пособии раскрываются принципы постороения китайского алфавита, 
рассказывается о том, какие буквы (литеры) обозначают какие согласные и гласные 


фонемы, описывается звукопозиционная структура китайских слогов, являющихся 
композиционной основой звукобуквенного стандарта слова китайского языка путунхуа. 

В пособии приводится список слогов китайского языка путунхуа как реально 
произносимых структурных единиц слов этого языка и параллельно дается список слогов 
в принятой практической русской транскрипции, а также раскрывается различие между 
траслитерацией и транскрипцией. 

В пособии приводятся исходные сведения о китайских фонологических системах с 
учетом того, что китайский алфавит всё шире используется для записи слов китайских 
диалектов, являющихся родными языками для сотен миллионов населения КНР. 
Фонетические кальки с китайских диалектных слов традиционно существуют в русском 
языке: Китай, Пекин, Гонконг, Сунь Ятсен, хакка и т.д. 

Пособие представляет интерес для всех интересующихся китайским языком и 
проблемами буквенной письменности в сравнении с иероглифической и может 
применяться на любом этапе изучения китайского языка путунхуа в сочетании с любым 
базовым учебным пособием по китайскому языку. 

Пособие может служить справочником по практической транскрипции китайских 
слов средствами русского алфавита не только для изучающих китайский язык, но и для 
всех пишущих о Китае и сталкивающихся с трудностями в передаче средствами русского 
алфавита китайских имен и фамилий, топонимов, антропонимов и Т.П. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Один из постулатов общего языкознания гласит, что под всеми широтами 
существует единый по своему существу человеческий язык. К концу второй половины 
прошлого века сравнительное изучение китайских фонологических систем и 
фонологической системы русского языка как типичного представителя индоевропейских 
языков пришло к выводу о том, что основой звуковой системы языка является 
согласногласная (СГ) коартикуляция. Именно СГ коартикуляция произносительного 
аппарата человека говорящего, обладая огромными полифоническими 
возможностями, в каждом языке является ядерной производящей оппозицией, 


порождающей производные оппозиции левой подсистемы согласных фонем и 
правой подсистемы гласных фонем. 

Китайские фонологические системы ясно демонстрируют существенное свойство 
СГ коартикуляции: левые члены согласные не реализуются в речи без правых членов 
гласных. Другими словами, китайские согласные не могут самостоятельно образовывать 
слоги, а гласные могут. Современные эспериментальные данные второй половины 
двадцатого века говорят о том, что и в русском языке согласные реализуются в речи с 
приконсонантными гласными звуками той или иной выраженности, и что любая речевая 
последовательность произносится человеком как последовательность открытых слогов 
типа СГ. 

Таким образом, устанавливается универсальное свойство согласных: 
артикулирутся в результате работы левого или минусового цикла надгортанных 
резонаторных полостей произносительного аппарата человека, формируемого 
дифференцированными отрицательными значениями раствора челюстного угла (РЧУ), 
или смычками разной интенсивности. Гласные же артикулируются в результате работы 
правого или плюсового цикла надгортанных резонаторных полостей произносительного 
аппарата человека, формируемого дифференцированными положительными значениями 
РЧУ относительно общего для левого и правого циклов нулевого значения РЧУ. 

Сказанное обобщается цифровой формулой СГ коартикуляции и родовой 


производящей оппозиции: 1 <: 0 : < 1. Различение левого и правого в ядерной 


производящей оппозиции, левого и правого (левых и правых членов оппозиции) в 
производных левых и правых фонологических оппозициях 1 : 0 : 1 стремится к 
бесконечности, как и бесконечно движение от нуля до единицы в формуле СГ 


коартикуляции 1 < 0 < 1. В этом заключается диалектика движения фонологической и 


фонетической систем языка как единства сущности и явления, в котором явление 
(фонетика) вариативнее, подвижнее и многообразнее в сравнении с относительной 
устойчивостью сущности (фонологии). 

Фонемы учитываются в системе (языке), как следует из формулы ядерной, 
производящей оппозиции по выдержке 1: 0 : 1, а переходные оттенки звуков реализутся 
всем спектром артикуляторного движения от относительно индифферентного уклада до 


выдержки, что описывается формулой СГ коартикуляции 1 < 0 < 1. Поэтому 
количество фонем на данном этапе развития конкретного языка поддается исчислению в 
виде натурального ряда чисел, состоящего из двух помножеств относительо нулевой 


фонемы, являющейся общей для всех языков. 
ФОРМУЛА ИСЧИСЛЕНИЯ ФОНЕМ В ЯЗЫКАХ ЧЕЛОВЕКА 


Русский язык 35...1<:0: < 1...5(6) 
Китайский язык (путунхуа) 25...1<:0: < 1...31 
Немецкий язык 18...1<:0: < 1...18 
Английский язык 24..14:0: < 1...16 
Французский язык ОТВ 
Абхазский язык бт ОТ В 
Тувинский язык ООСО С а 


(Данные о количестве фонем в русском, немецком, английском, французском, 
абхазском языках см.: в книге А.А. Реформатский. Введение в языковедение. М., 1967. С. 
220. В тувинском - В.К. Журавлев. Диахроническая фонология. М.,1986. С.82. В 


китайском - А.Н. Алексахин. Теоретическая фонетика китайского языка. М., 2006. С.119, 
166.) 

Единица — символ выдержки, по которой фонемы учитываются в фонологической 
системе. Левое подмножество исчисляет количество выдержек разных согласных фонем 
через левую единицу, а правое подмножество исчисляет количество выдержек разных 
гласных фонем через правую единицу. И левая единица, и правая единица в равной мере 
начинаются с нуля и кончаются нулем, то есть в равной мере сравниваются с нулем. По 
равной противопоставленности нулевой фонеме, служащей основанием для сравнения 
всех членов левого подмножества и всех членов правого подмножества, реализуется 
оппозитивная связь между членами как левого, так и правого подмножеств фонем в 
словах конкретных языков. 

Знаки изменения раствора произносительного аппарата слева и справа от нуля 


(1 < 0 < показывают, что в фонологических системах учитываются слабые позиции и 


слабые согласные и гласные, реализующиеся по неполной (не достигающей выдежки 1) 
артикуляционной программе, а поэтому могущие нейтрализоваться. Так раскрывается 
артикуляторный механизм и универсальность нейтрализации, присущей 
саморазвивающейся системе любого языка. 

Как видно из формулы исчисления количества фонем, языки человека делятся на 
языки с преобладанием количества согласных над гласными и с преобладанием гласных 
над согласными. Китайский язык путунхуа по количественному соотношению 
согласных и гласных относится к языкам с гласной (сонантной) доминантой, а 
русский - с согласной (консонантной) доминантой. 

После официального введения в Китае в 1958 году звукобуквенного стандарта 
записи слов китайского языка путунхуа китайский иероглиф, образно именуемый 
«великим немым», заговорил звуками пекинской речи, обозначаемыми привычными для 
миллионов людей латинскими буквами. Слова китайского языка в звукобуквенном 
стандарте обнаруживают членимость на звукофонемы, как и в других языках. 

Однако, специфика членимости на звукофонемы китайских слов, столь 
непривычные для индоевропейских языков звукоартикуляции китайских фонем и их 
матричная комбинаторика в слогах, исторически давние стереотипы оценки китайских 
звуков речи через призму фонологического слуха индоевропейских языков, наконец, 
гиперболизация, доходящая до фетишизации, роли китайских иероглифов в историческом 
развитии китайского языка и исторически давняя дифференциация китайских 
фонологических систем на сильно контрастные региональные варианты, все это и по сей 
день мешает научному познанию китайских фонологических систем с использованием 
научного аппарата фонологии. Тем не менее, нарастающие процессы демократизации 
вербальных средств общения в КНР и открытости КНР для внешнего мира продолжают 
стимулировать поиски общего во всех языках мира и включения китайских 
фонологических систем в общий процесс развития языка человека. 

Цель данного пособия состоит в том, чтобы дать системное представление о 
звукобуквенном алфавите китайского языка путунхуа русскоязычному студенту, 
начинающему и продолжающему изучать китайский язык. Оно полезно и на 
продвинутом этапе изучения китайского языка путунхуа, когда студент, изучавший язык 
по методике «попугая» (слушай и повторяй за диктором), начинает чувствовать, что 
повторение слов за китайским диктором без осознания их звукофонемной структуры 
замедляет прогресс в обучении, в формировании устойчивых навыков аудирования, 
говорения, уверенного чтения вслух китайских текстов — словом, всех речемыслительных 
операций на китайском языке, тем более, что основная масса учебного материала подается 
в виде «глухонемых» иероглифических текстов. Оно полезно и для русскоязычного 
преподавателя китайского языка, знающего основной психофизиологический механизм 
восприятия звуков речи иностранного языка: Даже изошренное ухо слышит в иноязычной 
речи не то, что там есть в действительности, а то, что оно привыкло слышать 


применительно к ассоциациям собственного фонологического слуха. При узнавании 
звуков речи человек пользуется фонемной классификацией. Поэтому так важно 
осознавать и знать из каких фонем состоят китайские слова (целые серии китайских 
фонем с трудом усваиваются через призму фонологического слуха русского языка), и 
какими буквами алфавита они обозначаются. Ведь на фоне иероглифа у изучающего 
китайский язык при виде буквенной записи иероглифа невольно возникает иллюзия, 
что это и есть побуквенная фонологическая транскрипция соответсвующего слова. 
Изучающие и изучавшие китайский язык могут почувсвовать справедливость 
сказанного, отвечая на следующий вопрос. Из скольких и каких фонем состоят 
следующие китайские слова, записанные буквами китайского алфавита «пиньинь цзыму»? 


Иероглиф китайский алфавит Значение Сколько и какие? 
Ответ см.: глава 
Ж ый Вода 245 
Хі айі Правильно 2,4 
Я ет Деревня 234 
Ка сопе Лук 2,4 
2 йа Семья 2.4 
Ж аби Собака 2,3,4 
їй вид Плод 2,3,4 
УГ. апе Река 2,3,4 
Ж Ібпе Дракон 3,4 
р хібпе старший брат 3,4 
у ўй Девять 3,4 
Ж їй поднимать вверх 3 


Для изучающего китайский язык в чисто практических целях (говорить, понимать 
на слух, читать) фундаментальное понятие языкознания «фонема» конкретизируется 
чисто практическим определением: фонема это языковое правило для произнесения 
звука речи иностранного языка. Отсюда вывод для практика: хотите быстро, эффективно 
и уверенно научиться говорить на китайском языке и понимать речь на китайском языке — 
целенаправленно и осознанно заучивайте ограниченное количество языковых правил для 
произнесения китайских фонем, и на этой основе запоминайте китайские слова, повторяя 
их за диктором. Слушайте речевые произведения на китайском языке и постепенно на 
указанной основе развивайте соответствующий фонологический слух как способность 
слышать китайские фонемы и понимать значения образуемых ими слов. Помните, как 
установлено в языкознании, активное владение иностранным языком требует почти 100% 
знания фонологии, а конкретнее почти 100% знания фонем! 


Словом, осознанное знание звукобуквенного стандарта китайских слов и 
соответствующего фонемного состава этих слов является надежной и необходимой 
предпосылкой формирования адекватных автоматизированных навыков 
речемыслительной деятельности на китайском языке. Поэтому в пособии содержится 
систематическое изложение необходимых сведений о фонологической и фонетической 
системах китайского языка без детализации процесса их познания и под углом зрения 
какая согласная и гласная фонема какими буквами или комбинацией каких букв 


обозначаются в звукобуквенном стандарте китайских слов. В пособии дается определение 
китайского слога и приводится список слогов китайского языка путунхуа по 
«Нормативному словарю современного китайского языка» (Пекин, 2005 г) и в сравнении с 
принятой практической транскрипцией китайских слогов буквами русского алфавита. 

Теоретические основы универсальной  звукофонемной (в отличие от 
слогофонемной) теории китайского слова и слога изложены, в частности, в книгах: 

- А.Н. Алексахин. Диалект хакка (китайский язык). Москва. «Наука», 1987 г., 

- А.Н. Алексахин. Теоретический курс китайского языка. Фонетика. Москва. 

«Военный университет». 1996 г., 

- А.Н. Алексахин. Теоретическая фонетика китайского языка. Москва. «Восток- 

Запад», 2006 г. 

- А.Н. Алексахин. Начальный курс разговорного шанхайского языка. Москва. 

«Восток-Запад», 2007 г. 

Теоретические положения звукофонемной теории китайского языка путунхуа и 
китайских фонологических систем полно изложены в докторской диссертации автора 
«Фонологическая система китайского языка в сопоставительном аспекте (на материале 
сравнения пекинского, шанхайского, мэйсяньского диалектов и русского языка)», 
защищенной в 1990 году. 

Данное пособие может применяться на начальном этапе изучения китайского языка 
путунхуа в сочетании с любым базовым учебным пособием по китайскому языку при 
постановке произношения с опорой на сознательное осмысление звукофонемной 
структуры китайских слов, а далее на всех этапах изучения китайского языка при 
повторении звукопозиционной структуры слов, при систематизации знаний для 
формирования усточивого речемоторного представления о звукобуквенном стандарте 
слов китайского языка путунхуа. Пособие также может служить справочником по 
практической транскрипции китайских слов средствами русского алфавита не только для 
изучающих китайский язык, но и для всех пишущих о Китае и сталкивающихся с 
трудностями в передаче средствами русского алфавита китайских имен и фамилий, 
топонимов, антропонимов и т.п. Пособие может представлять интерес и для специалистов 
в области общего языкознания. 


Глава 1. ДВА ВИДА ПИСЬМЕННОСТИ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА ПУТУНХУА: 
ИЕРОГЛИФИЧЕСКАЯ И БУКВЕННАЯ, ЗВУКОБУКВЕННЫЙ СТАНДАРТ 
СЛОВА КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА ПУТУНХУА 


Стремительное развитие Китая за последние десятилетия в области материальной 
и духовной культуры неразрывно связано с внедрением и распространением 
информационных технологий, значительная часть которых базируется на алфавите 
китайского языка путунхуа. Сегодня функционирование китайского языка как в КНР, 
так и за рубежом происходит при одновременном взаимодополняющем 
существовании двух форм письменности китайского языка: иероглифической 
основной и буквенной вспомогательной. Алфавитное письмо — одно из самых 
величайших изобретений человечества в качестве вспомогательного присутствует во всех 
современных словарях китайского языка, озвучивая слова этого языка или давая звуковой 
образ слов этого языка. 

Именно алфавит является экономичной и рациональной основой компьютерных 
программ, с помощью которых печатаются иероглифические тексты на китайском языке. 
Другими словами колоссальный процесс реализации языкового творчества в форме 


иероглифических текстов осуществляется благодаря алфавиту при использовании и 
других способов компьютерного набора иероглифических текстов. 

Эффективное распространение государственного китайского языка путунхуа как 
общего языка ханьской нации и как языка посредника в КНР трудно представить без 
алфавитного письма. Нарастающее изучение китайского языка как иностранного также 
строится на базе знания алфавита и его постоянного использования в период учебы и во 
время практического применения китайского языка. 

Буквами китайского алфавита, как и алфавитного письма любого другого языка, 
можно записывать слова и тексты соответствующего языка, тем самым преодолевая 
недолговечность звуковой формы языкового творчества и сохраняя его шедевры для 
потомков. В качестве примера приведем известнейшее в Китае стихотворение 
выдающегося китайского поэта Ли Бо (701-762гг.). 


Лпе уё 5і 
Сриапе діап тіпе упе єцапе 
У! зі Я зрапе зрцапе 
Лі ки мапе пипв упе 


От оц 5 ей хіапе 
Думы тихой ночью 


У самой моей постели 
Легла от луны дорожка 


А может быть, это иней? 
Я сам хорошо не знаю. 


Я голову поднимаю - 
Гляжу на луну в окошко, 


Я голову опускаю - 
И родину вспоминаю. 
(Перевод А.Гитовича) 
Построчный словник 


1. Лпе ТИХИЙ, СПОКОЙНЫЙ 
.уе ночь 

.51 думать 

. Спцапя постель, кровать 
. діап перед, возле 

.пИпя ясный, светлый 

. уче луна 


. виапо свет, светлый 


о оо чл б (й Б о м 


. у1 сомневаться 


10. $! глагол связка, есть 


11. Ч! земля 


12. 5папе, послелог, сверху 
13. ѕһиапе иней 

14. а поднимать 

15. (би голова 

16. мапе глядеть 

17. ЧТ опускать 


18. ейхіапе малая родина 


Приведенное стихотворение можно выучить по тексту в буквенной форме 
выражения и декламировать знающим китайский язык путунхуа образованным китайцам. 
Для последних оно будет понятно. Тем не менее следует иметь в виду, что 
иероглифический текст стихотворения на языке Ли Бо в восьмом веке имел другое 
звучание в том смысле, что слова, записанные иероглифами, произносились иначе. 
Китайские иероглифы ориентированы на смысловой образ слова, другими словами, 
обозначают план содержания (но не выражения, или звучания) языкового знака языка в 
виде слова. Поэтому иероглифы, обозначающие извечные понятия жизни человека, имеют 
вневременной (панхронный) характер. Они, являясь результатом абстрагируюіцей 
деятельности человека и имея надьязыковой, надфонологический характер, могут 
применяться для записи слов разных языков. Например, использовались в качестве 
письменности вьетнамского языка, сейчас используются в комбинированной 
письменности японского языка. Основным недостатком иероглифической письменности 
является большое количество иероглифов, так как слишком много основных понятий 
(человек, земля, вода, воздух, огонь ...) требуется обозначать отдельными иероглифами. 
Как подчеркивается китайскими лингвистами, «на письме в китайском языке применяется 
около 10000 иероглифов. После появления проекта звукобуквенного алфавита можно 
обходиться всего 26 буквами. Какое колоссальное изменение: 10000 и 26 » (Чжоу Югуан. 
Чжунго юйвэнь сяньдайхуа (Модернизация китайского языка).- Шанхай цзяоюй чубаньшз, 
1986.- С 210) 

Согласно знаковой теории языка основным знаком языка человека является слово, 
имеющее план содержания (значение) и план выражения (звучание). Китайское 
иероглифическое письмо это графические знаки, созданные человеком для обозначения 
значения слов, а китайский звукобуквенный алфавит это графические знаки в виде 
заимствованных латинских букв, приспособленных для обозначения звучания слов 
китайского языка путунхуа. Указанное соотношение показано на следующей схеме. 


План содержания СЛОВО План выражения 
(значение) (единство значения и (звучание) 
звучания) 
ИЕРОГЛИФ БУКВА 
1.Около 10000 знаков в Количество слов в принципе 26 букв плюс пять 
нормативном бесконечно, но диакритических значков над 
иероглифическом словаре относительно ограничено слогообразующими 
т. активно используемым гласными буквами 
2.«Нормативный словарь словарным запасом. 
современного китайского «Нормативный словарь 000000 
языка». Пекин, 2005 До современного китайского 
19.( ЯКО ЗВО 8. Е языка». (Пекин, 2005 год) 
її, 2005 включает около 68000 
общеупотребительных слов 


Е), предназначенный для и выражений. Указанное количество букв 


читателей среднего и диакритических знаков, 
культурного уровня, обозначая около 68000 слов 
включает весь список 000000 и выражении современного 
употребительных 000 китайского языка, создаёт 
иероглифов современного тем самым 
китайского языка в звукобуквенный стандарт 
количестве 7000 знаков и плана выражения слов 
часть не входящих в этот этого языка. 


список иероглифов, всего 
около 13000 иероглифов. 


Китайские иероглифы в виде нормы изначально обозначают односложные слова 
(необходимо отметить, что существуют и неитемологизируемые двусложные слова типа 


ЗА Бої «стекло»), но статистической нормой современного китайского языка путунхуа 


являются двусложные слова, в которых исходные односложные слова выступают в роли 
морфем, сохраняющих только ассоциативное значение. Значением же обладает целое 
двусложное слово. Например, 7ё «черный» плюс № « доска» означает «классная доска», 
которая может быть любого цвета и изготовленной из любого подходящего материала. 
Иероглифы как рукотворные письменные знаки не изменяются сами по себе, их 
могут совершенствовать пользующиеся ими люди. После образования КНР в интересах 
распространения грамотности было проведено упрощение особо громоздких с точки 
зрения количества черт иероглифов. В 1964 году Комитетом по реформе китайской 
письменности был опубликован официальный список упрощенных иероглифов, 
насчитывающий 2238 знаков. Например, частоиспользуемый иероглиф «только» в 


полном написании состоит из 23 черт: , а в сокращенном из 3: Я. В КНР официальным 


стандартом считаются упрощенные варианты иероглифов, поэтому китаец даже с 
университетским филологическим образованием, как правило, может только читать 
полные иероглифы, но не писать 

Природной материей саморазвивающегося языка человека считаются звуки речи, 
являющиеся в каждом языке проявлением объективно существующей конкретно 
исторической системы фонем как элементарных структурных элементов языка. 
Буквенная кодификация фонем реализуется в алфавите данного языка. Такой 
буквенный алфавит был создан на базе объективно существующей фонологической 
системы языка Пекина в конце первой половины ХХ века. Прошедшие полвека показали 
огромное значение алфавита в деле распространения языка посредника путунхуа и 
преодоления многовековой массовой безграмотности населения Китая. По данным 
официального обследования на конец 2004 года , 86% населения КНР говорит на 
региональных языках (местных диалектах) и только 53% населения может использовать 
путунхуа для коммуникации. 

Термин «путунхуа» уточняет понятие китайского языка «ханьюй», являющегося 
этнообразующим признаком этноса хань. Особенность современного состояния языка 
хань, или ханьского языка, заключается в его региональной дифференциации, имеющей 
многовековую историю. Традиционно ханьский язык Хі (язык хань) членится на 


семь региональных вариантов: бэйфанхуа ( 17715 северный язык) или гуаньхуа ( іб 
язык чиновников), ганьюй ( #1 язык гань), сяньюй ( Ж язык сян), уюй (51 язык у), 
кэцзяхуа ( Ж іт язык кэцзя, или хакка), минью ( 1 язык минь), юэюй (“ў язык юэ). 
Синхронные различия фонологических систем вариантов языка хань, традиционно 
именуемого в русском языке китайским языком, сопоставимы с различиями в группах 
языков индоевропейской семьи. Например, различия фонологических систем языков 
Пекина, Шанхая и Гуанчжоу сопоставимы с различиями фонологических систем языков 
Лондона, Берлина и Стокгольма. Естественно, что китайцы, родным языком которых 
является северный вариант языка хань (центральный представитель язык Пекина), не 
понимают речь китайцев, родным языком которых является язык у (центральный 
представитель язык Шанхая), а вместе они не понимают речь китайцев, родным языком 
которых является язык юэ (центральный представитель язык Гуанчжоу). Вот почему в 
китайской социолингвистике региональные разновидности языка хань называются 
«традиционными родительскими языками» (42 2 НУ 52 ВЕ), от которых в КНР не 
собираются отказываться, справедливо считая их лингвистическим достоянием и 
богатством общекитайской цивилизации. И именно поэтому современный этнос хань 
нуждается в общем языке «гунтунъюй» (1), который в качестве языка посредника 


«путунхуа» (3218 і везде применяемого языка) законодательно утвержден в качестве 
государственного языка КНР и является обязательным для изучения во всех 
образовательных учреждениях КНР. «Закон КНР о государственном языке и 
письменности» (НН ТВ ЛУТ 208  Х 7) вступил в силу І января 2001 года. 

После провозглашения образования КНР (С 1.10.1949г ) вопросам 
распространения общего для всех китайцев языка «путунхуа» уделяется самое 
пристальное внимание. Очередной план дальнейшего распространения путунхуа принят 
до 2050 года. По сообщению центральной газеты КНР «Жэньминь жибао» от 5 сентября 
2006 года, с санкции Госсовета (правительства) КНР ежегодно, начиная с 1998 года, в 
третью неделю сентября в Китае по всей стране проводится неделя пропаганды 
распространения путунхуа (ЗЕЕ). 

Алфавит “А был официально принят в КНР в 1958 году как составная часть 


«Проекта транскрипции ханьского языка» ЇХ 15 977 27 3 Бапуй ріпуіп Гапеап. Алфавит 
включает следующие латинские буквы: 


да ВЫ Сс ра Ее ЕЁ С 5 
НП Гі 7] КК І 1 М т Мп 
Оо Рр О 4 Кг 55 ТЕ 
би Уу Мм Хх У у 7 7 


В проект также входят список «шэнму» Ф  зНепешй - инициалей (левая часть, с 
которой начинаются слоги), записываемых буквами алфавита, и список «юньму» Ё 


ушити - финалей (правая часть, которой заканчиваются слоги), записываемых буквами 


алфавита. 

В алфавите для записи слов китайского языка путунхуа используются 25 
латинских букв (буква у используется для записи слов иностранных языков, языков 
нацменьшинств и диалектов) и пять надстрочных значков (диакритик) для обозначения 


«шэндяо» 728 ѕһепеаіао. Китайский термин «шэндяо» принято переводить на русский 


язык словом «тон». Знак тона ставится над «главным гласным слога» й 7 32 3 Е} №. 


Например, та #5 «мама», та Ж «конопля», ша 5 «лошадь», ша Э «бранить, ругать», 


Що та «вопросительная частица». В проекте звукобуквенной транскрипции китайского 


языка путунхуа каждое односложное слово представляет из себя сочетание «шэнму» и 
«юньму», причем «шэнму» может отсутствовать, или быть выраженным нулём. В этом 


случае слово образуется только «юньму» в одном из пяти «шэндяо», например слово й Н. 


«ПЯТЬ». 
Идея выражения звучания китайского односложного слова через сочетание 
«шэнму» и «юньму» восходит к традиционному (со второго века нашей эры) китайскому 


методу транскрипции иероглифов «фаньце» М У) (апдіё. По этому методу звучание 
иероглифа устанавливается через два других иероглифа: от певого иероглифа берется 


«шэнму», а от второго - «юньму». Например, звучание иероголифа # «красный» 
представляется двумя иероглифами # и Ж «ЄТ , 49)», от первого иероглифа берётся 
«шэнму» В, а от второго - «юньму» 01$. Это сочетание выражает искомое звучание 


иероглифа 4 - һӧпр. 

Китайский алфавит построен по универсальному принципу звукобуквенных 
алфавитов: количество букв алфавита должно быть меньше количества 
обозначаемых им фонем. Таким образом достигается оптимизация количества 
используемых литер и как следствие огромная экономия средств при печатании текстов. 
Буквенные тексты издаются в КНР большими тиражами для начальной школы и для 
распространения путунхуа. Чаще они представляют собой параллельные тексты 
одинаковых по содержанию иероглифических текстов. Буквенные текты на китайском 
языке путунхуа печатаются и без иероглифического сопровождения в учебных пособиях 
по китайскому языку. В КНР буквы китайского алфавита приспосабливают и для записи 
слов и печатания текстов на китайских диалектах у, юэ, минь, кэ (хакка). 

Вот уже полвека как звукобуквенный стандарт слова китайского языка путунхуа, 
озвучивая соответствующий «глухонемой» иероглифический стандарт слова, играет роль 
надежного средства лингвистической интеграции китайского общества. 

00000 

Контрольные вопросы 
1. В чем принципиальное различие двух видов письменности китайского языка путунхуа? 
2. Почему понятие китайского языка требует уточнения посредством введения термина 
«путунхуа»? 

3. С какого года в КНР официльно принят ныне дйствующий и законодательно 
закреплённый звукобуквенный стандарт слов китайского языка путунхуа? 

4. Почему изучающий китайский язык путунхуа должен знать звукобуквенный алфавит 
китайского языка? 

5. Как можно обосновать понятие звукобуквенного стандарта китайских слов? 

6. Можно ли научиться говорить на китайском языке и понимать на слух китайскую речь 
только на основе изучения звукобуквенного стандарта китайских слов? 

7. Сколько иероглифов необходимо для графического выражения слов современного 
китайского языка и сколько букв (на примере Нормативного словаря современного 
китайского языка». (Пекин, 2005 год, включает около 68000 общеупотребительных слов и 
выражений)? 

8. В чем видятся плюсы сосуществования двух форм письменности китайского языка 
путунхуа основной иероглифической и вспомогательной буквенной? 

9. Как в количественном измерении соотносятся фонологические системы китайского и 
русского языков? 

10. Почему методику «попугая» (слушай и повторяй за диктором) при озучениии звуковой 
структуры лексики китайского языка целесообразно дополнять рациональным знанием 
фонологической структуры слов китайского языка? 


Глава 2. СТРУКТУРА СЛОГА КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА ПУТУНХУА 


Структура слогов китайского языка путунхуа, как и в других языках, зависит от 
системообразующих свойств согласных и гласных фонем данного языка. Основным 
системообразующим свойством гласных фонем китайского языка по сравнению с 
гласными русского языка является их дифференциация в зависимости от пяти разных 
эффективных укладов голосовых связок. Пять укладов голосовых связок подобно струнам 
разной толщины, участвуя в артикуляции китайских гласных, сообщают им звуковую 
характеристику, называемую в акустике тоном. Работа разных укладов голосовых связок 
при произнесении китайских гласных происходит в естественном согласовании с работой 
других активных органов артикуляции надгортанного резонатора. В результате 
закономерного эффекта коартикуляции (взаимодействия) дифференцированных укладов 
голосовых связок с укладами надгортанных резонаторов происходит коррелятивное (один 
и тот же уклад голосовых связок сочетается с разными укладами надгортанных 
резонаторов) размножение гласных. Гласные звукотипы существуют в связочно- 


дифференцированных, или тоновых сериях. Например, серия а-образных гласных из 
четырех сильных и одной слабой фонемы, в китайском алфавите обозначаемых в виде 


сочетания одной буквы с пятью разными надстрочными значками (диакритиками): а, й, й, 


а, а. Пятой диакритикой считается нулевая как значимое отсутствие над корпусом буквы 


надстрочного значка на фоне, которого противопоставляются остальные четыре. Как 
показывают специальные экспериментальные исследования методом 


спектрографирования и рентгеноскопии одноименная серия гласных «а» различается и по 


своему тембровому качеству (по форме надгортанных резонаторов). И именно такие 
гласные, вступая в тоновые оппозиции, различают слова китайского языка.Так что 
указанные пять гласных фонем в алфавите необходимо обозначать пятью разными 
буквами. Это и сделано в китайском алфавите, где различие букв экономно 
обеспечивается их неотъемлемыми и разными надстрочными диакритиками при 
неизменном корпусе буквы. Аналогично в русском алфавите надстрочные диакритики, 


являясь неотъемлемой частью буквы, различают разные буквы: и - й, е - ё. 


Дифференцированные уклады голосовых связок китайских гласных, или тоны как 
дифференциальные признаки китайских гласных, являются коррелятивными признаками, 
то-есть, распространяющимися на все тембровые серии китайских гласных. Поэтому по 


аналогии с серией «а» в алфавите обозначаются и все другие серии, например серия «і» 1, 


1,1,1, і, серия «и» пм, и, и и так далее. 

Русскоязычному студенту необычная дифференциация китайских гласных фонем в 
зависимости от разных укладов голосовых связок становится понятнее при сравнении с 
различением всех русских согласных в зависимости от двух разных укладов голосовых 
связок: сближены в напряженном (натянутом) состоянии это звонкие согласные, 
раздвинуты в напряженном состоянии это глухие согласные. Дифференциальные 
признаки звонкость и глухость тоже являтся коррелятивными, характеризуют серии 
соответственно звонких и глухих согласных. 

В сравнении с русским языком китайский язык значительно больше использует 
возможности речевого аппарата человека по производству гласных. Фонологическая 
система китайского языка характеризуется вокальной доминантой, а 
фонологическая система русского языка – консонантной доминантой. 

Количественное сравнение фонологических систем русского и китайского языков 
осуществляется в универсальной формуле для исчисления фонем: 


Русский язык рн ПС < Дб 

Язык Пекина (путунхуа) Е 

Язык Шанхая (региональный язык у) 41.1 4:0: < 1..35 
Язык Мэйсяня (региональный язык кз) 33...1<:0: < 1...39 


В левой части формулы приводится количество согласных фонем, в правой - 
количество гласных фонем. Китайский язык в двух его вариантах в отличие от русского 
языка использует гораздо больше гласных. Китайский язык характеризуется вокальной 
доминантой, а русский – консонантной доминантой. Такое большое количество гласных в 
китайском языке достигается за счет использования дополнительных (по отношению к 
русскому языку) физиологических возможностей голосовых связок, являющихся 
разновидностью мышечной ткани. В артикуляции китайских гласных используются 
дифференцированные эффективные уклады голосовых связок, которые в звуковом 
отношении определяют тоновую дифференциацию китайских гласных. 

Сравнение фонологических систем китайских диалектов показывает, что 
эффективные уклады голосовых связок в звукоартикуляциях гласных, которые удобно 
сравнивать со струнами разной толщины, всегда различаются по высоте голосового 
диапазона как самый высокий тон (тонкая струна), как самый низкий тон (толстая струна), 
как средний тон (средняя по толщине струна). Изменение эффективной массы уклада 
голосовых связок от меньшей к большей и от большей к меньшей в процессе артикуляции 
гласных также продуктивно используется в китайских диалектах. Если эффективная 
масса голосовых связок неизменна в процессе звукоартикуляции, то реализуется ровный 
тон, если эффективная масса меняется, то реализуется нисходящий, восходящий или 
комбинированный тон. Косые (неровные) тоны легче воспринимаются на слух, поэтому 
они больше реализуются в подсистемах гласных фонем китайских диалектов, особенно в 
односложных словах. 

Артикуляция (определенная речевая работа органов речи) гласных китайского 
языка включает тот или иной уклад органов речи в надгортанном резонаторе и тот или 
иной уклад голосовых связок. Поэтому гласный звук в китайском языке как результат 
работы двух коартикулирующих укладов является связочно-дифференцированным. 
Сочетание же разных дифференцированных укладов голосовых связок с однотипным 
укладом надгортанного резонатора, например широкорастворным типа «а» приводит к 
образованию серии, или группы «а-образных звуков» количественно равной числу 
дифференцированных укладов голосовых связок. Поэтому, например, «а-образная» 
серия гласных фонем в путунхуа состоит из пяти фонем (включая гласную 
нейтрального тона), а в языке Шанхая «а-образная» серия гласных состоит из трех 
фонем (при этом гласная нейтрального тона отсутствует, так как в артикуляциях не 
реализуется нейтральный уклад голосовых связок). Взаимодействие 
дифференцированных укладов голосовых связок с надгортанным укладом приводит к 
изменению тембровой окраски (качеству) гласных звуков в однотипной по надгортанному 
укладу серии. Поэтому в тембровом отношении «а - образные звуки» тоже отличаются. 
Отличаются в тембровом отношении и менее растворные гласные. 

Для описания связочной (звуковой эффект работы голосовых связок называется 
тоном) дифференциации гласных китайских диалектов применяется пятиступенная шкала, 
на которой голосовой диапазон градуируется на пять уровней от низкого до высокого 
Уровни обозначаются цифрами в последовательности от низкого к высокому: 1, 2, 3, 4, 5. 
Ровные тоны в транскрипции обозначаются двумя цифрами, фиксирующими высоту 
звучания начала гласного и его конца. В транскрипции серия «а» путунхуа 


55 35 2114 , 51 0; з 53 
соответственно записывается: а ‚а ‚а ‚а ‚а серия «а» шанхаиского диалекта: а , 


34 013; Е 55 233 11 
а’, а” серия «а» мэйсяньского диалекта (диалектная группа хакка, или кэ): а”, а”, а, 


а! . В звукобуквенном алфавите путунхуа «пиньинь цзыму» дифференцированные 
уклады голосовых связок (тоны) обозначаются надстрочными диакритиками, каждая из 
которых является неотъемлемой графической частью гласной буквы: а (а), а (а), а 
(а), а (а”'), а (а°). Гласная нейтрального тона в алфавите обозначается отсутствием 
надстрочной диакритики на фоне различных диакритик других четырех гласных. 
Диакритики по своей форме напоминают движение голосового тона во время 
произнесения гласных, например в словах, та «мама», та «конопля», та «лошадь», та 
«ругать», тата «мама». Гласные нейтрального тона не реализуются в односложных 
словах, а только в не первых слогах многосложных слов втором, третьем, четвертом. 
Гласные нейтрального тона образуют оппозиции с гласными других тонов, различая тем 
самым материальную, или звуковую, сторону слов, например, даут «пальто», дауі «тетя 
по матери», даут «общий смысл», фа"уї «небрежный». Гласные нейтрального тона не 
представлены в фонологических системах языков Шанхая (региональный язык у), 
Гуанчжоу (региональный язык юэ), Мэйсяня (региональный язык кэ, или хакка). 

Гласные китайского языка по сравнению с русскими являются более устойчивыми 


по своей артикуляции, поэтому серия широкорастворных гласных обеспечивает 


реализацию в своих экскурсионной и рекурсионной фазах узких гласных. Слова типа риаї 


Яе «послушный», ий 47) «поворачивать», виді 1 «странный» являются 


типичными для звуковой структуры слов китайского языка. В обобщении звуковая 
структура таких слово-слогов представляется цифровой формулой 0123, фиксирующей 
фонологические позиции, в которых реализуются согласные и гласные фонемы 
китайского языка путунхуа. 0 - позиция реализации согласных фонем, 1- позиция левого 
нечета, в которой реализуются три слабых узких гласных, 2- позиция чета, в которой 
реализуются сильные связочно-дифференцированные, или тонированные гласные, З — 
позиция правого нечета, в которой реализуются пять слабых гласных. 

Необходимым элементом примерно 1340 слогов китайского языка путунхуа, 
фиксируемых в его словарном составе, является одна из сильных гласных фонем (главных 
гласных слога), реализующихся в позиции чета. Такое количество слогов как реально 
произносимых звукосочетаний из согласных и гласных фиксируется в списке слогов 
Нормативного словаря современного китайского языка. Пекин. 2005 год. С.23-26 (ЗАЛАХ 

мы и, 45, 2005 4, 23-25 М). В этот список слогов не включены слоги со 
ЕЕ ретрофлексной гласной в позиции правого нечёта, хотя в словнике данного 
словаря слова с такими слогами представлены достаточно полно. Только сильные 
гласные, за исключением двух серий могут, могут самостоятельно образовывать звуковую 
сторону слов. Другими словами, фонетически являются несвязанными. Все же остальные 
фонемы, реализующиеся в нулевой и нечетных позициях, являются фонетически 
связанными с реализацией сильных четных гласных. Звукопозиционная структура слогов 
китайского языка обобщается в цифровых матрицах. 

Цифровые матрицы слогов китайского языка путунхуа 


Цифровая матрица Пример Перевод 
а | Префикс 
и Гусь 
ё № 
Я Ухо 
ёг Я 
2 Один 
уі ыў 
я 42, сто миллионов 
дождь 


ПЯТЬ 
улі ћ 
аі Любить 
іо Берег 
ап ЛЕ 
23 апа Е: Поднимать, задирать 
до ІЧ Вогнутый 
єп Б милость 
за й Угол (место) 
02 
вий 8] Брить, скоблить 
012 цех Железо 
һб № Огонь 
айі їХ Надо 
, Давать 
де #8 
023 дап Т Делать 
даі 2 Закрывать, покрывать 
даг = Л, Крышка 
С Проводить время, 
маг Л, развлекаться 
ниапог в, Желток яйца 
виді ЗЕ Послушный 
а 
0123 диа ія поворачивать 
диё 18 
черт 
правильно 
диві х} уметь, мочь 
пиві 2 
деревня 
сиеп Ж 
000 
Контрольные вопросы 
1. Почему китайские фонемы существуют пятичленньх связочно 


дифференцированных, или тоновых, сериях типа а-образных гласных: й, @, й, а, а? 


2. Как раскрывается понятие связочной, или тоновой дифференциации гласных на 
примере сравнения типологически и генетически родственных, но сильно контрастных 


китайских фонологических систем на примере языков Пекина, Шанхая и Мэйсяня? 


2. Сколькими буквами в китайском звукобуквенном стандарте слов обозначаются гласные 


в группах слов типа: та Ў «мама», та Ж «конопля», тё 2) «лошадь», та  «бранить, 


ругать», © та «вопросительная частица»? 


3. В чем структурное сходство букв русского алфавита «й», «ё» и букв китайского 


алфавита «і», «ё»? 


3. Почему только гласные тоновых серий «а» и «9» могут образовывать 


четырёхпозиционные слоги, обобщаемые цифровой матрицей 0123? 

4. Почему а-образные гласные являтся самыми частотными гласными в словах китайского 
языка путунхуа? 

5. Почему только узкорастворные гласные могут реализоваться в позициях левого 012 и 
правого нечетов 023 слоговых матриц китайского языка? 

6. В чем структурное сходство слоговых матриц китайского и русского языков? В чем их 
принципиальное различие? 

7. Какие узкие слабые гласные реализуются в позиции левого нечета 012, а какие - в 
позиции правого нечета 023 слоговых матриц китайского языка путунхуа? 

8. Если слог это реально произносимая единица китайского языка (как и любого другого 


языка), то сколько слогов произносится в группах слов типа та Ў «мама», та Ж 


«конопля», тё Ы «лошадь», та 25 «бранить, ругать», И та «вопросительная частица»? 


9. Как доказать, что в китайском языке путунхуа существуют пять дифференцированных 
укладов голосовых связок, порождающих пятичленную акустическую дифференциацию 
тоновых серий гласных? 

10. Как объясняется транскрипция а-образных гласных в языках Пекина а””, а??, а2!!“, а”, 
а", Шанхая а К а“, а , Мзйсяня а” 5 аз 5 а“, а?! ? 

11. Что такое пятиступенная цифровая шкала, почему она необходима при сравнении 
сильных гласных китайских фонологических систем? 


Глва 3. БУКВЫ ДЛЯ ЗАПИСИ ГЛАСНЫХ 


МАТРИЦА ГЛАСНЫХ ЗВУКОТИПОВ (ЗВУКОАРТИКУЛЯЦИЙ) ЯЗЫКА 


ПЕКИНА 
РЧУ/ СПЯ/ МПЯ Переднее Среднее Заднее 
1 З і й 7 т ш а 


№ ё Ғ = Я жо В 
2 2 ад 
Ж = 
3 1 5 
і ЯК б ПО 


РЧУ - раствор челюстного угла (0, 1, 2, 3 по степени возрастания), СПЯ - степень 
подъема языка (3, 2, | по степени уменьшения), МПЯ - место подъема языка (переднее, 


среднее, заднее). Гласные тоновых серий «і» и «И» различаются соответственно как 


неогубленный (нелабиализованный) и огубленный (лабиализованный). Слабый носовой 
гласный переднего ряда -Т , реализуется в позиции правого нечета, где образует 
продуктивную оппозицию со слабым носовым гласным среднего ряда -І. Гласные 


тоновых серий «Ш» и «и» различаются соответственно как неогубленный 


(нелабиализованный) и огубленный (лабиализованный). 


Буква «а» 


Гласная буква а в сочетании с надстрочными диакритиками применяется для 
буквенного обозначения серии из пяти а -образных фонем: й, а, а, а, а. Эти фонемы 
реализуются, например, в следующих словах:та «мама», ша Ж «конопля», тё ТУ 


«лошадь», та «ругать», та 5 «вопросительная частица». 


Буква «Є» 
Гласная буква е в сочетании с надстрочными диакритиками применяется для 


буквенного обозначения серии из пяти : 9-образных фонем: 9,9, 9, 9, 9 . Эти фонемы 
реализуются, например, в следующих словах: де Ж] «резать», 96 М «перегораживать, 


отделять», 9ё ё «мера сыпучих тел, равная 0,1 литра», дё #& «все», дёде 8 «старший 
брат». 
Буква «О» 

Гласная буква о применяется для обозначения позиционного варианта (аллофона) 
тоновой (связочно-дифференцированной) серии гласных фонем «9» . О-образный 
аллофон реализуется под влиянием огубленных (лабиализованных) соседних звуков как 
согласных, так и гласных. Например, Бо # «передвигать»: Бе з Бэ, где под влиянием 
губного согласного «Б» происходит прогрессивная ассимиляция, или уподобление 


гласной по признаку огубления. Аналогично в словах рб 3 «выливать», то Я 


«щупать», мб # «я», #6 # «будда». 


О-образный аллофон также реализуется под влиянием предшествующего и 
последующего огубленных гласных (прогрессивная и регрессивная ассимиляция 


соответственно), например, иб Ф «много»: Фів - іи, эби Ж «собака»: рей - и и 


тому подобное, а также би ИХ «Европа»: дц > 2и. 


Гласная буква о также применяется для обозначения слабой гласной —и в позиции 


правого нечета (конца слога), например, ао Л«нож»: Чац - Чао, рао # «бежать»: рац > 


рао, где в слабой позиции огубленный гласный верхнего подъема языка не дотягивает до 


верхнего подъема и реализуется на среднем подъеме. 
На примере буквы о в китайском алфавите используется фонетический принцип 
построения письменности, когда буквой обозначается не сама сильная фонема 


(фонематический принцип построения письменности), в данном случае из серии «е», а 


ее позиционный вариант (аллофон). Аналогично по фонетическрму принципу буквой о 
обозначается и слабая фонема -и в позиции правого нечета. Огубление (лабиализация) 


фонем серии «9» под влиянием вышеуказанных лабиализованных звуков является 

устойчивым фонетическим правилом звуковой системы китайского языка путунхуа. 
Лабиализацию фонем серии «9» после губных согласных китайские лингвисты 

предлагают объяснять слабым гласным —4- позиции левого нечета, что следует из 


следующего примера: «Бо [рио] Ж волна, ро [р цо] Ж склон» ( НАЯ. Е. 
1989 +. М 1030. Энциклопедический словарь. Шанхай. 1989 год. С.1030). То-есть по 


аналогии со словами типа аб 52 «много»: Фа -» Фі. 


Еще одним примером использования буквы «0» является обозначение гласных 
тоновой серии «и», в слогах, в которых в позиции левого нечета реализуется слабая 


носовая гласная – 1 (-пР). В данном случае из-за одинаковой верхнеподъемности 


звукоартикуляций гласных тоновой серии «и» и носовой гласной -| артикуляция гласных 


«и» (ввиду опускающегося маленького язычка в артикуляции носовой гласной) несколько 
не достигает верхнего подъема языка. То есть по подъему языка смещается к среднему 
подъему, характерному для звукоартикуляции типа «о», но остающийся в пределах и- 
образной звукоартикуляции. Примеры такого типа слогов: 


Китайский звукобуквенный Фонологическая Перевод 
алфавит транскрипция 
поп Ж а Крестьянин 
абпе Ж аїї Восток 
9100 З чаї Бедный 
хіопе Л, ха! Брат 
абпе Щ айі Работа 
опе "І раї врненній 
па Ж й дров 
Ібпя 8 п Слава 


Буква «1» 


Гласная буква 1 в сочетании с надстрочными диакритиками применяется для 


у 


буквенного обозначения серии из пяти і -образных фонем: 1,1, 1, 1, і. Эти фонемы 
реализуются, например, в следующих словах: уі — «один», уі «передвигать», уі Мі 


х хо е >= > 
«стул», У 42 «сто миллионов». Чауі ЖЯ «невнимательный». Буква у в приведенных 


примерах не произносится и служит при буквенной записи слов графическим маркером 
слогораздела, графически отграничивая гласный предшествующего слога от гласного 


последующего слога. Например, у ї у Ї ЖХ «значение», ауіп Я «произношение» При 


наличии тоновых диакритик диакритика в виде надстрочной точки в приведенных буквах 
не используется, за исключением гласной нейтрального тона. 


Гласная буква 1 в сочетании с надстрочными диакритиками применяется для 
буквенного обозначения серии из пяти і -образных фонем: $ У +. Это возможно, так 


как данная серия фонем реализуется только в сочетании со «свистящими» по 
акустическому эффекту согласными, а гласные фонемы серии і с этими согласными не 


сочетаются. Например, 21 «сын», сї Ш «этот», $1 Я «умирать». 


Гласная буква 1 в сочетании с надстрочными диакритиками применяется для 


буквенного обозначения серии из пяти Ш -образных фонем: Ш,Ш, Ш,Ш, ш. Это возможно, 
так как данная серия фонем реализуется только в сочетании с «шипящими» по 


акустическому эффекту согласными, а гласные фонемы серий і и і с этими согласными 
не сочетаются. Например, 2 1 # «бумага», сЬ 1 № «кушать», й Н«солнце», 8 Ў 


«десять», 751561 #19 «знания». 


Буква «И» 
Гласная буква и в сочетании с надстрочными диакритиками применяется для 


буквенного обозначения серии из пяти И -образных фонем: 0,0, па, и. Эти фонемы 
реализуются, например, в следующих словах: мӣ ЇВ «комната», ма 75 «не иметь», “Й Я. 


«пять», мй іх «ошибка», рйдози #15 «сказать». Буква м в приведенных примерах не 


произносится и служит при буквенной записи слов графическим маркером слогораздела, 
графически отграничивая гласный предшествующего слога от гласного последующего 


слога. Например, сидулі #1 «ошибка», 
Диграф «УМ» 
Комбинация двух букв (диграф) уи в сочетании с надстрочными диакритиками 


применяется для буквенного обозначения серии из пяти Й -образных фонем. Наличие 


надстрочной диакритики в виде двух точек у буквы, обозначаюіцей огубленную узкую 
гласную артикуляцию переднего ряда, делает с графической точки зрения весьма 
неудобным использование еще и тоновых надстрочных диакритик. Буква получается 


громоздкой. Поэтому и применяется комбинация указанных букв: уй, уй, уй, уй, уи. Эти 
фонемы реализуются, например, в следующих словах: уй І?  «извилистьй», уй || її 


«рыба», уй Ф «дождь», уй Ж «нефрит». Буква у в приведенных примерах не 
произносится. Использование комбинации букв уи исключает графическое смешение с 


буквенным обозначением огубленной узкой гласной артикуляции заднего ряда и и 
передает общий признак обоих серий гласных фонем: огубленность (лабиализацию). 


Принцип комбинаторики букв для различения огубленных серий гласных фонем 
«й» и «ц» последовательно применяется и при их сочетании с согласными фонемами. В 
сочетании со среднеязычно-палатальными согласными ј, 4, х буква и используется для 


обозначения серии огубленных гласных фонем переднего ряда «й». Например, ји ГЕ 
эх са эх \\ < е“ 

«жить, находиться», ій «мандарин», ій «поднимать над головой», ўі Ў «пилить», 

жади Г 2 «спускаться вниз». Серия огубленных гласных фонем заднего «и» ряда в 

сочетании с согласными ў, 4, х обозначается комбинацией двух букв іш. Например, йа Ў 


«вцепиться», цій Ж «просить», ўій Л, «девять», хій # «вышивать». 

К палатальным согласным относятся и две смычнопроходные фонемы: носовая пи 
боковая (латеральная) 1. В сочетании с этими согласными серия огубленных гласных 
фонем переднего ряда «й» обозначается с применением двух надстрочных диакритик. 
Например, пй Ж «женщина», Ій & «зеленый». Несмотря на известную графическую 


громоздкость применения над корпусом буквы двух надстрочных диакритик, тем не менее 
экономно с точки зрения использования букв алфавита обозначаются две указанные 
палатальные согласные фонемы. Признак их палатальности передается соседством с 
буквой й, в сочетании с которой все остальные согласные буквы не встречаются. Серия 
огубленных гласных фонем заднего ряда «а» в сочетании со смычнопроходными 
непалатальными согласными п и І ‚как и в сочетании со всеми остальными согласными, 


обозначается путем их непосредственного сочетания. Например, пй 3 «напрягаться», Ій 


№ «дорога». Буквосочетание іш в комбинации с палатальными смычнопроходными 
согласными п и | не встречается, и поэтому в сочетании с указанными непалатальными 


обозначает звуковые стороны других слов. Сравните пары слов: ай Ў «напрягаться» и пій 


# «крутить», Ш 25 «дорога» и На 7х «шесть». 


Диграф «е» 
Комбинация двух букв ег в сочетании с надстрочными диакритиками применяется 
для буквенного обозначения серии из четырех 9“ —образных фонем: ёг, ёр, ёг, ег. 
Ретрофлексная гласная в корреляции первого тона не реализуется в словах китайского 


языка путунхуа. Эти фонемы реализуются, например, в следующих словах: ёг Ш «и, 


соединительный союз», ёг Е. «ухо», ёг — «два». Ретрофлексная гласная корреляции 


нейтрально тона ег стягивается в один слог с предшествующим слогом, поэтому 
экономно обозначается одной второй буквой г, указывающей на ретрофлексный характер 


гласной. Например, Пи@г 36. Д, «цветочек », но Пий "ек 46, «название народных песен, 
распространенных в провинциях Ганьсу, Цинхай, Нинся». Во втором примере для 
демонстрации нестягиваемости двух слогов в один применяется надстрочный значок 


Буквенная комбинация ег, продолжая идею использования двух букв іш для 
обозначения серий гласных фонем, состоит из гласной буквы е и согласной буквы г. 
Таким образом, в алфавите достигается экономия букв для обозначения гласных фонем. 


Использование согласных букв для обозначения слабых гласных в позиции правого 
нечета применяется в отношении узких слабых носовых гласных переднего и 


центрального рядов: Ї и -Ї. Например, пап Ж «мужчина», папе 8 «мешок». Идея 


различения узких носовых гласных по ряду графически передается комбинацией передней 
и задней носовых согласных букв, а носовой тембр двух узких гласных присутствием в 
обоих примерах носовой согласной буквы. Использование в алфавите указанных 
согласных букв по их прямому (обозначать согласные фонемы) предназначению также 
обеспечивает экономию букв при обозначении гласных. 


ООО 

Контрольные вопросы 
1. Как реализуются фонематический и фонетический принципы в звукобуквенном 
стандарте китайских слов на примере гласных букв? 
2. Что понимается под многозначностью буквы на примере алфавитной записи китайских 
слов? 
З. Какие диграфы используются для буквенной кодификации китайских гласных фонем, и 
какие гласные фонемы обозначаются диграфами? 
4.Как в звукобуквенном стандарте китайских слов реализуется принцип комбинаторики 
букв для различения гласных фонем? 
5. Как в китайском алфавите при буквенной кодификации гласных фонем обеспечивается 
экономия литер? 
6. Какие серии гласных фонем обозначаются в звукобуквенном стандарте китайских слов 
путем комбинаторики согласных и гласных букв? 
7. Как графически выражаются в китайских гласных буквах дифференциальные признаки 
китайских гласных фонем - тоны, являющиеся акустическим следствием 
дифференцированных укладов голосовых связок? 
8. Почему в звукобуквенном стандарте слов китайского языка путунхуа существует не 


одна буква «а», а пять букв: а, а, а, а, а, не одна буква «и», а пять букв: (й, 0, й, й, п? 

9. Какие тоновые серии гласных в звукобуквенном стандарте китайских слов 
обозначаются буквой «і»? 

10. Какие тоновые серии гласных в звукобуквенном стандарте китайских слов 
обозначаются буквой «и»? 

11. Какая тоновая серия гласных в звукобуквенном стандарте китайских слов 
обозначаются диграфом «ег»? 


Глава 4. СЛАБЫЕ ГЛАСНЫЕ В ПОЗИЦИЯХ ЛЕВОГО И ПРАВОГО 
НЕЧЕТОВ СЛОГОВОЙ МАТРИЦЫ 0123, УТОЧНЕНИЕ ФОНЕМНОГО СОСТАВА 


СЛОГОВ С ГЛАСНЫМИ ТОНОВОЙ СЕРИИ «ә» 


Звуковое разнообразие слов китайского языка создается не только за счет большого 
количества сильных гласных, реализующихся в позиции чета, но и за счет слабых гласных, 
реализующихся позициях левого и правого нечетов. Слабые гласные в этих позициях 
образуют оппозиции со своим нулем (отсутствием соответсвующего слабого гласного) и 


оппозиции с другими слабыми гласными. Сравните следующие словослоги: ра «угол» 
02, риа їі «дуть» 012, 5а1 1 «обязан 023, должен», вао її «высокий» 023, рап “Г. «сухой» 
023, вапе М «сталь» 023, ецаі Я «послушный» 0123 , виап Ж «закрывать» 0123, епапе № 


«светлый» 0123, ваіг 2/1 «крышка» 023, раі пі «накрывать, закрывать» 023, Виапе Яї 


«желтый» 023, Пиапег ў Л.«желток» 023, Бао © «заворачивать» 023, Баог Е «сверток» 


023. 


ГЛАСНЫЕ, РЕАЛИЗУЮЩИЕСЯ В ПОЗИЦИЯХ ЛЕВОГО (1 ) И ПРАВОГО ( 3) 
НЕЧЕТОВ СЛОГОВОЙ МАТРИЦЫ 0123 


0 1 2 З 
позиция согласных позиция слабых позиция сильных позиция слабых 
гласных левого гласных гласных правого 
нечета нечета 
25 согласных -і- (і) 31 гласная -і (і) 
-и- (и) -и (о) 
-0- (и) 1 (п) 
"| (пд) 
-ә‹ (г) 
-[э- (паг) 
лід” (ог) 


В таблице справа от каждой слабой гласной в скобках приводится ее буквенное 
выражение в алфавите пиньинь цзыму. Гласные позиции левого нечета помечены слева и 
справа знаками фонетической валентности, а гласные позиции правого нечета помечены 
только справа. Это означает, что гласные левого нечета фонетически связаны как с 
согласными, реализующимися в позиций 0 (позиция нуля), так и с гласными, 
реализующимися в позиции 2 (позиция чета). 

Позиция правого нечета по количеству в ней реализующихся гласных явно 
превосходит позицию левого нечета. Если в позиции левого нечета реализуются только 
три слабых гласных, то в позиции правого нечета — пять слабых гласных и два их 


сочетания: -Ї9- (паг) и -мэ (ог) . Артикуляторно и акустически контрастная 


ретрофлексная гласная 9“ , реализуясь вместе с носовой гласной центрального ряда и 


огубленной гласной заднего ряда, расщепляет позицию правого нечета. В результате 
такой мутации позиции правого нечета реализуются статистически нетипичные для 


китайского языка путунхуа словослоги из пяти фонем. Например, Пчапяг #& Д «желток» 


023 в отличии от Виапе «желтый» 023, Баог Ф) Ль«сверток» в отличии от 023 Бао 5 


«заворачивать» 023. А с чистой и носовой гласными переднего ряда -і и- в позиции 


правого нечета слабая ретрофлексная гласная -2- реализует фонологически продуктивные 


оппозиции, другими словами образует звуковые оболочки большого количества слов. 


Например, єдіг шш) «крышка» 023 и раі пі «накрывать, закрывать» 023, мапг Ре 


пе 


«проводить время, развлекаться» и мап 7; «заканчивать», Башиапг НШ Л. «героин» и 


Баітіаа НІ «мука». В приведенных примерах односложных и двусложных слов в 


позиции правого нечета 023 реализуются оппозиции слабой ретрофлексной гласной, 
которые не отражаются в принятой буквенной орфографии. 


Реализация сильных и слабых гласных в слогах регулируется законом или 
правилом фонетической системы китайского языка путунхуа: по укладу 
(артикуляторной работе) голосовых связок, или в тоновом отношении, четные 
сильные гласные ассимилируют нечетные слабые, а по укладу (артикуляторной 
работе) надгортанного резонатора, или в тембровом отношении, нечетные гласные 


ассимилируют четные. Это означает, что нечетные гласные ассимилируются четными 


по одному из пяти укладов голосовых связок, реализующих пять тоновых корреляций 


55 


55 а КЕС = 
гласных. Например, Ла” / (а й «он» и /йаї ” / бап Х «небо». Экспериментально 


многократно показано, что частотные Ео (тоновые) характеристики четной сильной 
раб 

гласной [а”] определяют (ассимилирут, или уподобляют) частотные Ко (тоновые) 

і 55 


характеристики слабых гласных левого и правого нечетов: ЕР? - 1, [ ]. В тембровом 


же отношении четные гласные стремятся уподобиться нечетным, или нечетные гласные 


по укладу надгортанного резонатора ассимилирут четные. Например, /піаї 55 / > [бает 7)з 


55 
| «небо». Четная сильная гласная [а”] по ряду и по раствору 


[іеї °]- [бет 
ассимилируется нечетными слабыми узкими гласными: реализуется как гласная 
переднего ряда и менее растворная. В результате достигается сингармонизация сильных и 
слабых гласных по ряду как передних. 

Фонетический закон, показывая взаимодействие фонологической и 
фонетической систем китайского языка путунхуа, обеспечивает оптимальную 
фонологизацию четной позиции сильных гласных и нечетных позиций слабых 
гласных. Благодаря артикуляторно-звуковой контрастности сильных и слабых 
гласных в этих позициях достигается многозвучие слов китайского языка. 

Четырехпозиционная слоговая матрица 0123 является самой продуктивной с точки 
зрения возможности реализации слабых узких гласных, благодаря их контрасту по 
раствору с серией максимально широких гласных «а». Поэтому а-образные гласные 
являются наиболее частотными в словах китайского языка путунхуа. В других типичных 
китайских фонологических системах (Шанхай, Гуанчжоу, Мэйсянь и т.п.) 
четырехпозиционная слоговая матрица не реализуется в словарном составе 
соответствующих региональных языков или является малопродуктивной зачаточной 
(язык Шанхая). 

В фонологической системе путунхуа четырехпозиционная слоговая матрица 0123 


реализуется и серией среднерастворных гласных «9» в сочетании с узкими гласными -ч-, 


1, 1. Например, диеї" , ай Ж «правильно»; сһиәі?, сбиї ПХ «дуть»; си9і”, сш Ё 


51 3 ы опа 0. зі р 
«торопить»; 2191”, ди # «самый»; вив", ви! № «дьявол»; Биві" , рій 2 «мочь, уметь»; 


г а -35 Р 2 
сидї55 , сип А} «деревня»; сиеї" , сап 14 «существовать»; сБиэР” , сип «весна»; 


2114 - уу М у 
591 ‚п  «кипеть, бурлить»; 9и915!, ріп № «палка, дубина». Согласно 


фонетическому закону тембровой ассимиляции сильные четные гласные тоновой серии 
«9» сужаются под влиянием узких гласных левого и правого нечетов при преобладающем 
действии регрессивной ассимиляции со стороны узких передних гласных правого нечета. 


В результате происходят фонетические реализации по типу [ћиеі?!] Ви! == «мочь, уметь»; 


.35 ох З 
[2 Виеэ-51] уішйг — 2 Л, «тот час, сей момент». 


В принятой орфографии рассматриваемые четырехпозиционныеы слоги 
записываются тремя буквами, однако в пособиях по фонетике путунхуа, издаваемых в 
КНР, специально обращается внимание на реализацию гласных звуков типа «е» в данных 
слогах. 

000 


Контрольные вопросы 
1. Какие слабые гласные реализуются в позициях левого и правого нечетов слоговой 
матрицы 0123? 


2. Какими буквами обозначаются слабые гласные в позициях левого и правого нечетов в 
слогах звукобуквенного стандарта китайских слов? 
3. Почему только гласные тоновых серий «а» и « 9 » могут образовывать 


четырёпозиционные слоги по слоговой матрице 0123? 

4. Каков механизм звукового разнообразия слов китайского языка путунхуа? 

5. Какой фонетический закон регулирует взаимодействие сильных и слабых гласных в 
слогах китайского языка путунхуа? 


6. В чем заключается особенность реализации слабой ретрофлексной гласной -э в 
позиции правого нечета? 
7. В чем состоит нарушение фонематического принципа записи слов средствами 


китайского алфавита в словах типа Фи Ж «правильно», сип 5 «деревня», сбип «весна», 


ЗВ 7К «вода»? 


8. Почему при чтении китайских слов, записанных буквами, необходимо помнить 
принцип различения звука и буквы? 

9. Какая гласная реализуется в позиции правого нечета слоговых матриц в следующих 
примерах слов путунхуа: 


Иероглифическая Алфавитная форма Перевод Слоговая матрица 
форма 
Е Л, ре картина 0123 
ЛЬ раг уверенность 023 
КЛ, Ка начальник 023 
5.) а Я птичка 0123 
(СЕ И весточка 023 
ХЛ Ве сердиться 0123 
ВЕЛ АЕ развлекаться 023 
И ог песня 023 
Л, сһћӧпег червяк 023 
ХВЕ Л ...хібпег медвежонок 023 
ЖД, зай полдня 0123 
ГНН |, айт песенка 023 
жені Д, ...раог боязнь высоты 023 
ДИ уйп душа 023 
ПЛ, «сібір щеколда 023 
ИЛ, „ордог несомненно 0123 
ДЕН аба тротуар 023 
АЛ, ...Чаог НН 023 
МКЛ, оо дождинки 023 


Глава 5. БУКВЫ ДЛЯ ЗАПИСИ СОГЛАСНЫХ 


МАТРИЦА КОНСОНАНТИЗМА КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА В БУКВЕННОМ 
ВЫРАЖЕНИИ АЛФАВИТА «ПИНЬИНЬ ЦЗЫМУ» 


Хеп/п РС/СИС 032 041 000 023 014 
1 Губно-губной р Ь т Е 
І 5 МЕ за м 
2 Апикально- 1 д п 7, с 5 
верхнедесенный Я Ж ж і а ЖК 
З Среднеязычно- 4 9 лк х 
твердонебный Я 
=: ЯП х ёк 
4 Заднеязычно- К 5 у В 
велярный ЖІ ві ж уа] 
5 Ретрофлексный, сп 1 І. г $ 
апикально- Л Ж Б Н д 
переднетвердонебный фі 


Все согласные китайского языка относятся к основным рядам смычности (РС), то 
есть, образуются смыканием разной интенсивности (степень интенсивности смыкания 
СИС) активного (подвижного) органа артикуляции с пассивным (неподвижным). В 
русском же языке наряду с основными рядами смычности существует производный ряд 
смычности, образуемый от всех согласных сочетанием с дополнительным подъемом 
спинки языка к твердому небу. Это мягкие (палатализованные) согласные русского языка. 

. Китайские согласные не образуют оппозиций (не противопоставляются) по 
звонкости-глухости (напряженно-сдвинутому и  напряженно-раздвинутому укладам 
голосовых связок, как в русском языке), но противопоставляются как глухие 
непридыхательные (напряженно-раздвинутый уклад голосовых связок) и глухие 
придыхательные (расслабленно-сдвинутый уклад голосовых связок). В матрице 
непридыхательные согласные сведены в серии 041 и 023, находящиеся слева и справа от 
серии смычно-проходных согласных серии 000 как нейтральных по непридыхательному и 
придыхательному укладам голосовых связок. Серия смычно-проходных согласных 
сочетается со звонким укладом голосовых связок (напряженно-сдвинутому). 

В матрице китайского консонантизма в серии смычно-проходных согласных (000) 


для обозначения согласных фонем в словах Ж П02114 «женщина», # Їй 51«зеленый» 
применены буквы соответственно Л и А. В китайском алфавите указанные согласные 


фонемы выражаются комбинацией двух букв согласной и гласной пй и ІЙ в отличии от 


сочетания апикально-верхнедесенной и ретрофлексной смычно-проходных согласных 


2114 


51 
соответственно, например, в словах 98 пи" " «напрягаться, тужиться» и #8 Їш" «дорога». 


Яркой приметой китайского консонантизма являются ретрофлексные согласные, 
образуемые смычками тыльной стороны кончика языка (апикса) с начальным участком 
твердого неба, или загнутым языком, цзюаныпэинь #111 по терминологии китайской 
фонетики. Для их обозначения применяются комбинации из двух букв (диграфы) 2ћ, сЁ, 
ѕһ, в которых первые буквы 7, с, $ заимствуются из серии апикально-верхнедесенных и 
намекают на участие в артикуляции кончика языка, а одинаковая в трех комбинациях 
вторая буква В говорит о загнутом назад кончике языка в артикуляции этой серии 


согласных, то есть о ретрофлексном признаке. Буква г в данной серии как единственно 
новая является маркером идеи ретрофлексной артикуляции, использующейся как в 
согласных фонемах, так и в гласных фонемах. Но если в согласных фонемах идея 
ретрофлексности реализуется смыканием (смычкой) загнутого назад кончика языка с 
начальным участко твердого неба, то в гласных фонемах идея ретрофлексности 
воплощается раствором (размыканием) ротового резонатора, конфигурация которого 
определяется положением тела языка с загнутым назад кончиком языка. Поэтому 
согласная буква г, воплощая идею генетической связи ретрофлексных согласных и 
гласных, используется в алфавите для обозначения тоновой серии сильных 


ретрофлексных гласных: ёг Й, ёг Е «ухо», ёг — и слабой ретрофлексной гласной 
нейтрального тона ег. Слабость которой в алфавите графически выражается опусканием 
гласной буквы е: маг Ӯ: «проводить время, играть», Виаг ЯЁ Л, «цветок». 


Идея перехода от согласных к гласным также выражается буквами м и у. Буква м 
обозначает губно-губную согласную в словах, реализующих слоговую матрицу 02, 023. 


Например, ма # «копать», маі УК «внешний», м@п 5ё «заканчивать», мёпв | 25 
«забывать», мб «я», мё Ш «алло», мёп М] «целовать», мепе 33 «старик». 

Буква м также используется в словах, образуемых одной из гласных фонем серии 
«и» по слоговой матрице 2. Например, ма / «комната», улі 2; «нет, не», мӣ ЗВ «пять», 
мі Ў «туман». В данных примерах буква м имеет чисто графическое назначение, 
определяемое потребностью четкого графического выделения большого количества таких 


слов и морфем в многосложных словах. Например, хіймй КА «вторая половина дня», 
вмій ШЗ «ошибка на письме, опечатка», Ум У] «инородное тело», Чапулі іў: 


«задерживать, отнимать время», фбпрулі 28) «животное». Артикуляторно-генетически 


губная согласная фонема м/ ближе всего отстоит от серии огубленных гласных «и», но в 
фонетической системе китайского языка путунхуа эти артикуляции расщеплены, поэтому 


слова типа улі ћ. «пять» реализуются с чистого гласного начала: / й / Я. «пять». 

Буква у обозначает заднеязычно-велярную непридыхательную (ётовую) согласную 
фонему в словах, реализующих слоговую матрицу 02, 023. Например, уй Ж «давить», уй 
Я «зуб», удо 8 «надо», уйп Ж «дым», уйпе ЎЁ «океан», уё б, «тоже, также», уё Ж 
«ночь», уби Я «иметь», удпе Я] «применять, использовать», 

Буква у также используется в словах, образуемых одной из гласных фонем серии 
«і» по слоговой матрице 2. Например, УГ — «один», У # «передвигать», УГ Ж «стул», 
У 42 «сто миллионов». В данных примерах буква у имеет чисто графическое назначение, 
определяемое потребностью четкого графического выделения большого количества таких 
слов и морфем в многосложных словах. Например, ау! Ш «тётя», УУ І Ў. «значение, 


смысл», ѕЅһепруі Е & «бизнес, коммерция», аийпуї Ё «кресло». 


Артикуляторно-генетически йотовая согласная фонема у ближе всего отстоит от 
серии среднеязычно-палатальных гласных «і», но в фонетической системе китайского 


языка путунхуа эти артикуляции расщеплены, поэтому слова типа уі «один» реализуются 


с чистого гласного начала: / 1 / с «ОДИН». Аналогично с чистого гласного начала 


реализуются слова типа уіп 55 «звук, голос» уіп # «серебро», уіпе Ж «выигрывать, 


побеждать», уїпе Ў «тень», уіпр Я «твердый» где слоговая матрица 23 . 


000 
Контрольные вопросы 
1. В какой позиции слоговой матрицы реализуются согласные китайского языка? 
2. Какие согласные буквы используются для обозначения гласных фонем в 
звукобуквенном стандарте слов китайского языка? 
З. Как реализуется на примере согласных букв китайского алфавита основной принцип 
построения звукобуквенного алфавита: количество букв должно быть меньше количества 
фонем? 
4. Какие согласные фонемы обозначаются в звукобуквенном стандарте китайских слов 
путем комбинаторики согласных и гласных букв? 
5. Какая серия согласных фонем в звукобуквенном стандарте китайских слов обозначается 
диграфами (двумя согласными буквами)? 
6. Какая разница в артикуляции серии среднеязычно-палатальных согласных китайского 
языка и палатализованных согласных русского языка? 


7. По каким слоговым матрицам реализуются слова типа: мак 50 «проводить время, 


играть», Вцаг ЕД, «цветок »? 


Глава 6. СОЧЕТАЕМОСТЬ СОГЛАСНЫХ И ГЛАСНЫХ ФОНЕМ В 
СЛОГАХ И ПРАВИЛА ОРФОГРАФИИ 


В любом языке сочетаемость согласных и гласных фонем регулируется только 
присущими данному языку правилами. В китайском языке путунхуа между согласными и 
гласными сложилась сочетаемостная гармония, регулируемая правилами сочетаемости 
серий согласных с сериями сильных гласных и слабых гласных в позиции левого нечета и 
в позиции правого нечета. Другими словами, возможность реализации согласных и 
гласных фонем в слоговых матрицах 02, 012, 023, 0123 определяется системой 
фонологических оппозиций китайского языка путунхуа. 

Нулем в слоговых матрицах обозначается позиция согласных относительно 
гласных и нулевая способность без четных гласных самостоятельно образовывать 
слоги. Гласные же могут образовывать слоги по матрицам 2 и 23. Такие слоги 
реализуются в большом количестве слов китайского языка, что определяется большим 


количеством гласных. Например, ё № «гусь», ё  «проголодаться», ёг Н. «ухо», ёг (- 
«два», У! — «один», У! 42, «сто миллионов», уй # «рыба», уп Мі «дождь», мй Т. «пять», 


хо ле Хх. ду М А, , - 
ул Ж «туман», аі Ў «любить», ап 1& «нажимать», апе й «задирать, поднимать», ао 1 


«вогнутый», ут 11 «звук», уіп # «серебро», уіпе № «выигрывать, одержать победу», 25 


уйп «облако». 


Вокальная доминанта, или преимущественное использование вокалических 
оппозиций, в китайском языке определяет характер внутрислоговой аккомодации 
согласных и гласных: согласные аккомодируют гласным. 

Все согласные реализуются в слоговой матрице 02. Но это не означает, что в этой 
слоговой матрице все согласные сочетаются со всеми гласными. Например, характерной 
особенностью сочетаемостной гармонии согласных и гласных фонологической системы 


китайского языка путунхуа является запрет на сочетаемость согласных заднеязычно- 
велярного ряда смычности в, К, у, В с узкорастворными передними гласными тоновых 


серий «Й» и «і» . Согласно правилу внутрислоговой аккомодации с этими гласными 
сочетаются более близкие по ряду (месту артикуляции) среднеязычно-твердонебные 
согласные і, ф, Л, Л, х. Например, ій Ў «поднимать над головой», ай 2 «уходить», 
пй 2 «женщина», Ій 4 «зеленый», ха «пустой»; й Ж «курица», ді 4 «семь», Хі РЎ 
«запад». 

Но с гласными тоновой серии «і» среднеязычные смычно-проходные согласные Л, 
А не сочетаются. С ними сочетаются апикальные смычно-проходные п и І. Например, пі 
{К «ты», Й 2 «слива». Эти смычно-проходные согласные сочетаются и со слабым узким 

Н „у „у Хх РАВ 
гласным -і- в матрицах 012 и 0123. Например, пій 4 «корова», шап Ў «год», ій 7 
«шесть», Пап № «лицо». 

Среднеязычно-твердонебные согласные со слабым узким гласным -1- в позиции 
левого нечета не сочетаются. Например, іїа = ја Ж «семья», іє = де Ч] «нарезать», жа = 
ха Р «нижний» (Знак = означает равно). Эти слоги состоят из двух фонем (согласная + 
гласная) и реализуются в слоговой матрице 02. Это проверяется по методу минимальных 


пар слов в буквенной записи. А именно, в паре јіа и ја нет слов, звукоряд которых 


отличается -і-, а в паре На и № благодаря противопоставлению в позиции левого нечета 
слоговой матрицы 012 слабой гласной -1- с отсутствием этой гласной в этой позиции 
слоговой матрицы 02 есть пара разных слов: їй 7\ «шесть» и Ш ў «дорога». 


Аналогично фонологическая оппозиция слабого гласного  -і- со своим значимым 
отсутствием продуктивно реализуется в сочетании с губными и апикальными согласными. 


Например, тідп Ш «лицо» и тап «медленный», Ыап Я «изменяться» и Бап «делать», 
ы Е х мі А н ` ів Ыз 
ріап А «пластинка» и рап Ў] «различать», тіао & «замечательно» и тао їв «шапка», Біао 
х «отмечать» и Бао 4) «обертывать» , ріао З «плавать»и рао 34 «кидать», піар ЗЕ «год» и 
пап 8 «мужчина», Напе Ж «прохладно» и Іапе 38 «волк», дідо Ф «висеть» и до 9 


«дорога», Чао Як «полоска» и (ао Ў «убегать». В приведенных примерах минимальных 


пар слов реализутся слоговые матрицы 0123 и 023. 

Благодаря оппозиции слабой гласной  -і- со своим отсутствием (производным 
нулем) в позиции левого нечета образуются минимальные пары большого количества слов, 
то есть масса слов. Поэтому артикуляция переднеязычных согласных является 
апикально-верхнедесенной и способной исключать палатализацию (непроизвольный 
подъем передней спинки языка к твер юму небу). Серия апикально-верхнедесенных 
согласных принципиально твердая или несмягчаемая. 


В русской транскрипции такого типа слогов (например в словах НВ, діап 


Хх ая „у м А 4 4 
«электричество» И = аап «Яйцо» В пап «поле» и їж тап «разговаривать») дянь и дань, 
2 2 - - 
тянь итань соответственно не передаєтся четырехфонемный состав китаиских слогов 
діап И пап и не учитывается принципиальная несмягчаемость китайских апикальных 


согласных. Более того, буква «я» в сочетаниях с согласными обозначает 
предшествующую мягкую (палатализованную) согласную. Это необходимо принимать во 
внимание и знать при изучении китайского языка путунхуа по русской транскрипции (См 


главу 7. Соотношение структуры слогов в китайском и русском языках и принятая 
система транскрипции китайских слогов средствами русского алфавита). 


Среднеязычно-твердонебные согласные і, 4, Л, А, Х не образуют 


трехпозиционных 012 и четырехпозиционных слогов 0123 со слабым узким гласным -і- в 
позиции левого нечета. Буква -1- в соответствующих слогах не различает слов и, не имея 
фонематического значения, может относиться только к орфографии (правилам написания 


буквами слов) китайского языка путунхуа. Например, Ма 41 «прибавлять, јіё # 
«развязывать», діа # «щипать», ціе ЯН «баклажан», хіа  «ослепнуть», хів Е «писать», 
ап Ж «острый», папе 31 «река», јідо Щ «кричать» ап - «тысяча», діапе Ж «пика», дідо 
ях «стучать» хіап 45 «сначала», хійпр 18 «думать», хідо 3 «смеяться». В приведенных 
примерах реализуются слоговые матрицы 02 и 023. 

В слогах типа 02 ўй Л, «девять», ЛИН] «поднимать над головой» диграф іц 


применяется для графического различения гласных тоновых серий «и» и «Й» в сочетаниях 


со среднеязычно-твердонебными согласными ( Об этом см. главу «Буквы для записи 
гласных» раздел «Диграф уч») 


Только среднеязычно-твердонебные согласные ў, ц, Л, Л, х образуют 
трехпозиционные 012 и четырехпозиционные слоги 0123 со слабым узким гласным -й- в 
позиции левого нечета. Например, пйё /ё «мучить», Ійё В «вкратце», јиё «копать», дие 


нехватать», хиё З «снег», јиап #8 твовать ап «круг», хиап 2% «выбирать». 
БА «нехватать», хиё «снег», іцап #8 «жертвовать», дцап  « ‚ хиап 14 «выб 
Слабая гласная -1- не имеет фонематического значения в позиции левого нечета в 
..м .- Р. Ро .- < 
слогах типа јібпе = «нищета», дібпе Ў «бедный», х0п Л, «старший брат». В 


приведенных слогах реализуется слоговая матрица 023, а в позиции чета гласные тоновой 
серии «и». Использование буквы о мотивировано только орфографическим прецедентом 


обозначения позиционного аллофона гласных тоновой серии «Әә», ассимилятивно 
лабиализуемых слабыми лабиализованными гласными, реализующимися в позициях 


левого и правого нечетов. Например, биб Ж «плод» 012, оби Ж «собака» 023, ѕћио 1% 
«говорить», ѕћои Ш «получать» ( Об этом см. главу «Буквы для записи гласных» раздел 


«Тоновая серия Ә »). 
Указанным орфографическим прецедентом мотивируется использование буквы 0 и 


в слогах типа 901 Ж «восток», 1005 [8 «одинаковый», 7605 & «общий», сопо Й 
«умный», $008 ІЯ «провожать», попе Ж «крестьянин», 1018 № «дракон», ропе 1 
«работа» , Копе 28 «пустой», удпе Яў «применять», һћӧпе Т «красный», 7ббпе МВ 


«тяжелый», сһӧпе Ж «снова», гопе УК «слава». В приведенных слогах реализуется 


слоговая матрица 023, а в позиции чета гласные тоновой серии «и». В силу действия 
закона фонетической ассимиляции узкорастворный носовой гласный позиции правого 


нечета -1 (па) назализует четные гласные тоновой серии «и» несколько уменьшая 


высоту подъема гласных «и». 
Апикально-верхнедесенные согласные 2 с 5 и ретрофлексные (артикулируемые 
загнутым вверх и назад) апикально-переднетвердонебные согласные 2 сЁ г $ в 


сочетании соответственно с узкорастворными гласными тоновых серий «і» и «Ш» в 


матрице 02 реализуют симбиозные слоги. Это означает, что гласные тоновой серии «і» 


существуют в слогах 02 только с согласными 2 с 5, а гласные тоновой серии «Ш» 


существуют в слогах 02 только с согласными 28 с г 58. Поэтому в буквенной 


орфографии китайского языка гласные тоновых серий «і» и «Ш» в указанных слогах 


обозначаются буквой і . Это возможно потому, что указанные согласные не сочетаются в 
слогах с узкими гласными тоновой серии «і» и рационально с точки зрения экономного 


«ў хо гы , “шш ` 
использования литер в китайском алфавите. Например, гі Ў“ «иероглиф», сї 1] «слово», $ 


«четыре», 2Бі Ж «бумага», сії «есть, кушать», Й В «солнце», збі + «десять». 


Многозначность буквы і в китайском алфавите, однозначно уточняемая в словах по 
методу группового различения в сочетаниях с согласными, в качестве принципа экономии 
литер реализуется и применительно к букве и. По своему основному назначению буква и 
обозначает в алфавите тоновую серию узких огубленных гласных заднего ряда «ц» и 
соответствующую по месту артикуляции слабую гласную позиции левого нечета —и-. В 
сочетаниях же с серией среднеязычно-твердонебных согласных обозначает серию узких 


огубленных гласных переднего ряда «Й» и слабую гласную —й- в позиции левого нечета. 
( Об этом см. главу «Буквы для записи гласных» раздел «Диграф уи»). 


Гласные тоновой серии «и» по сравнению с другими сериями узкорастворных 
гласных самые сочетабельные в согласно-гласных слогах. Они сочетаются с согласными 
всех серий, имея только несколько запретов на сочетаемость с согласными. Слабые 
гласные «-и-» «-и» в позиции левого и правого нечетов также характеризуются высокой 
сочетабельностью при наличии определенных запретов. Ниже приводятся примеры 
сочетаемости указанных гласных с согласными во всех слоговых матрицах в орфографии 
звукобуквенного стандарта слов китайского языка путунхуа. 


Таблица 1 

Губно-губные р Ь т М Е 
олат ра ьй тій й 
я її 5 

настилать ткань мать отец 

Матрица 023 рао Бао тби Е Еби 
0 1 ж (а) 

бегать | обёртывать некий нет 


Из-за ассимиляции губно-губные согласные не сочетаются со слабым гласным -ц- 
в слоговой матрице 012, так как артикуляционно-акустический контраст губных 
согласных и слабого гласного —м- оказывается недостаточным для дифференциации 
слогов типа «Биа» и т.д. 


Таблица 2 
Апикально- І д МІ 7 с $ 
верхнедесенные 

Матрица 02 й аа ма їй 20 сй 5 
зі тру 

Е їх заря ХЕ пе Тв 

земля читать н апр ягаться ступня ук су с ночсвать 
дорога 


Матрица 012 шо асо Мис шо 210 сид 506 
їв № Я я {Е н Эт 
место 
тянуть много передвигать делать ошибка 
опускаться 
Матрица 0123 шап диап пиап шап РАКЕТНОЇ сиап зиап 
Я 35 27 р я 
ПОЛК короткий № аб сверлить | подпрыгивать ОНЕ: 
теплый 
беспорядочный 
е йі айі 2 сйі 5йі 
------- ие! | 
ВЕ ў 8 З 57 
нера правильно рот торопить тот 
------- Оиеі шт айп уп сип а 
ДУ 
С 7 з н а 
проглотить росток 
тупой уважать деревня бамбука 
Матрица 023 {ао ао пао Іби 740 сао 540 
в їв ВХ Зе з ы а 
аа дорога мозг корзинка рано трава и 
би а ди 70и - 500 
Ж бобы Ф 58 
голова старец 
ходить 
Таблица 3 
Среднеязычно- 4 і лк - х 
твердонебные р 
Б ъд и 
Матрица 02 цій йй Бра Е хій 
Ж Л, ів 
зве дев ремонтировать 
Матрица 023 діао јіао -- й хідо 
ах З Ж 
стучать обучать Я 
Таблица 4 
Заднеязычно- К 5 - у Н 
велярные 
Матрица 02 ка вї = Һа 
Ж тї ў 
плакать древний озеро 
Матрица 012 Кид виб і - риб 


ў я Х 
расширять котел огонь 
Матрица 0123 Киап вийп - учап риап 
й. в і я 
пажы «Фла труба далекий менять 
Матрица 023 Као одо і удо рао 
6 іа Гала Я 
ОСИ делать кусать хорошо 
Коц 50и уби Вод 
А 
Е. Ж в Е 
собака иметь толстый 
Таблица 5 
Ретрофлексные, ср 7 000000000 г 58 
апикально- 
переднетвердонебные 
Матрица 02 ска грі г эра 
НН Е № Бі 
выходить главный входить озеро 
Матрица 012 сһио гриб гад 5риб 
8 = 55 ій 
колоть стол слабьй | говорить 
Матрица 0123 сриапе 2риап гаап 5пиапе 
Ё т г Ж 
а повернуть МЯГКИЙ пара. 
Матрица 023 срао грао гао 5рао 
р В; ж » 
05 обы ЯТЬ | искать запутывать | мало 
свои тои гоц 5пби 
ЗН 
ЕЗ 
вынимать Я я т 
неделя мясо рука 


Гласные тоновой серии «і» по сочетаємости с согласными уступают гласным 
и «-і» продуктивно 


тоновой серии «и», но производные слабые гласные 
реализуются в позициях левого и правого нечетов. 


«-і-» 


Ниже приводятся примеры 


сочетаемости указанных гласных с согласными во всех слоговых матрицах в орфографии 


буквенного стандарта китайских слов. 


Таблица 1 


Губно-губные р Ь т м 
Матрица 02 рі Ы пі 
р ж Ж 
кожа нос рис 
Матрица 012 рів бів тій З 
М я] х 
бросать другой гаснуть 
Матрица 0123 ріао Ьіао тіао и 
й А А 
полоскать | обозначать | секунда 
Матрица 023 раі Баі таі маі 
8 Е ЖК ЯР 
хлопать бельй покупать | внешний 
Таблица 2 
Апикально- 1 д п] 7, 
верхнедесенные 
Матрица 02 сі «Д пі 1ї З 
Рі № фк 2 
бить земля Е 
ногой 
Матрица 012 цё іе пів Па с 
и Як їв За 
железо тарелка лепить 
а охотиться 
пій На 
Ж 
Хх 
потерять ца 
корова 
шесть 
Матрица 0123 бап јап піап Пап а 
Н м $5 ЛХ 
ВЕ капля скручивать 
плавить 
- піапе бапо 
й р 
й - мама два 
пав Чао піао Пао 
В} 
прыгать Е 57 
удить птица 
понятно 


Матрица 0123 йі айі тлі сш 5ці 
ве Оше! їв х} ж в 9 
Мага правильно рот торопить тод 
500 
Матрица 023 ві ааі паі 1а1 2 саі зді 
Ж % ў Ж Е ра № 
а аных пояс грудь находиться овощи 
й в приходить 191 = й 
аёі а 26і 
необходимо А тв вор 
внутри гром 
Таблица 3 
Среднеязычно- 4 і ЛА - х 
твердонебные р 
Е д х & 
Матрица 02 і й до й хі 
+ 55 Е 
семь курица Баа 
Таблица 4 
Заднеязычно- К Н 
велярные 
Матрица 02 Я - 
Матрица 012 Е й 
Матрица 0123 Киа! виді Ниаі 
І із ў 
быстро поворачивать плохой 
Матрица 023 Каі РЕМ раї 
я з № 
НИНЕ изменять море 
А 
давать черный 


Таблица 5 


Ретрофлексные, ср 7 000000000 г $ 
апикально- 
переднетвердонебные 
Матрица 02 = - - - 6 
Матрица 012 - - - - з 
Матрица 0123 сриї гриї я ги 5риї 
ДУТЬ | догонять тычинка | вода. 
Матрица 023 сваі | | хБаі | | раі 
З її К НА 
Дрова | снимать сушить 
треї ѕһеі 
іх Ё 
этот кто 


Гласные тоновой серии «Й» по сочетаемости с согласными уступают и гласным 
тоновой серии «ц», и гласным тоновой серии «і». В сильном и слабом вариантах 
гласные тоновой серии «Й» сочетаются только с серией среднеязычно-твердонебных 


согласных. Ниже приводятся примеры сочетаемости указанных гласных с согласными во 
всех слоговых матрицах в орфографии буквенного стандарта китайских слов. 


Таблица 6 
Среднеязычно- 4 9 лк - х 
твердонебные 
що 
рии ай їй ай й і хі 
Ж я) гаса НЕ 
уходить | предложениє | женщина пустота 
зелёный 
Матрица 012 чив іё пйё Ійё ; Е 
їй їв Ею 
недоставать копать мучить 
кратко 
Матрица 0123 диап јиап - і хцап 
8 № 1% 
круг сворачивать выбирать 


Контрольные вопросы 
1. Почему позиция согласных в слоговых матрицах китайского языка путунхуа 02, 012, 
023, 0123 обозначается нулём? 


2. Какие слоговые матрицы реализуются в следующих словах: ёг Я. «ухо», ёг — «два», уі 
— «один», уі 40. «сто миллионов», уй # «рыба», ўи № «дождь», ма Й. «пять», ма % 


«туман», ді 27 «любить», ап $ «нажимать», апе й: «задирать, поднимать», ао [М 


«вогнутый», уіп Ў «звук», уіп # «серебро», уіпе Ж «выигрывать, одержать победу», 25 


уйп «облако»? 


3. На примерах знакомых слов расскажите, какие фонемы и в каких сочетаниях 
реализуются в матрице 0123? 


4. Из чего следует или как доказать, что в словослогах типа НВ, дїап «электричество», 
ЕН цап «поле», Ў дідо «удить», #6 Чао «выбирать»по четыре фонемы, а в словослогах типа 
Пап «острый», Пап ЯТ «река», Лао Щ «кричать», ціао & «стучать», ціап ЧР «тысяча», 


діапе 16 «пика», по три фонемы? 


5. Расскажите на примерах знакомых слов, с какими сильными узкорастворными 
гласными сочетаются апикальные согласные 7, с, $ и ретрофлексные согласные 2}, СВ, г, 
58 в слоговой матрице 02 ? 

6. В чем заключается особенность сочетаемости серии заднеязычных согласных , К, у, В 
с гласными в слоговых матрицах 02 и 0123? 


7. Какие согласные и гласные фонемы сочетаются в следующих словослогах: пйё Е 


«мучить», 10ё № «вкратце», іцё Ў «копать», діб Й! «нехватать», хиё «снег», јиап #8 


«жертвовать», диап «круг», хиап 3% «выбирать»? 


Чі 


8. Какие согласные и гласные фонемы сочетаются в следующих словослогах: 7 
«иероглиф», сі Ў «слово», 9 «четыре», 21 Ж «бумага», сіі «есть, кушать», гі В 
«солнце», $1 + «десять»? 

9. Какие согласные и гласные фонемы сочетаются в следующих словослогах: 4015 


«восток», ібпе [ «одинаковый», 2бпе & «общий», сопе «умный», ѕӧпұ 


но жж 


«провожать», попе «крестьянин», 1015 2 «дракон», ропе 1 «работа», Копе 
«пустой», удпе Я «применять», ћбпе 4 «красный», 2В0пе Е «тяжелый», сһӧпе Е 


пас ВВ 
«снова», гоп Ж «слава»? 


10. Какие согласные фонемы в буквенной письменности китайского языка путунхуа 
обозначаются диграфами в известных вам словах? 
11. Какие гласные фонемы в буквенной письменности китайского языка путунхуа 
обозначаются диграфами в известных вам словах? 


Глава 7. СООТНОШЕНИЕ СТРУКТУРЫ СЛОГОВ В КИТАЙСКОМ И 
РУССКОМ ЯЗЫКАХ И ПРИНЯТАЯ СИСТЕМА ТРАСКРИПЦИИ КИТАЙСКИХ 
СЛОГОВ СРЕДСТВАМИ РУССКОГО АЛФАВИТА 


По формуле развертки инерционных фаз СГ (согласно-гласной) коартикуляции 
3210123 (рекурсия З <выдержка 2 «экскурсия 1<0-1 экскурсия -2 выдержка-З рекурсия) 


русские и китайские слоговые матрицы являются зеркальным отражением: левые — 
русские, правые — китайские, т.е. СССГ и СГГГ соответственно. Русские слоговые 
матрицы Г, СГ, ССГ, СССГ (ср. с китайскими Г, СГ, СГГ, СГГГ) являются структурной 
базой 200 слогов, покрывающих собой около 80% любого текста. (Указанные 
статистические данные о русском языке приводятся в книге Бондарко Л.В. Фонетическое 
описание языка и фонологическое описание речи. Л., 1981. - С. 147-148). 

Принципиальное различие консонантных и вокалических слоговых матриц в том, 
что в консонантных матрицах все согласные сильные, благодаря реализации 
приконсонантных производных нулей, материальным субстратом которых является 
инерционный выброс левой по происхождению произносительной энергии через 
минимальное значение правой подсистемы СГ коартикуляции. Другими словами, в 
русском языке любая речевая последовательность звукоряда слова реализуется как 
последовательность СГ коартикуляций в виде открытых слогов с разной степенью 


выраженности приконсонантного гласного звука. Например, «сто» - [сто] (СгСГ) , вдруг 


- Ів" д’ руг” ] (СгСгСГСг), всплеск > |в" с” плеск” | (СгСгСгСГСгСг), путь - [пут’] 
(СГСг). (Буквы «ъ» и «ь» обозначают редуцированные гласные звуки соответственно 
после твердых и мягких согласных русского языка). 

Принятая в русском языке транскрипция слогов китайского языка путунхуа может 
считаться практической транскрипцией при передаче средствами русского алфавита имен 
собственных, терминов и других непереводимых китайских слов для включения 
последних в печатные тексты на русском языке. Традиционная русская транскрипция 
применялась в качестве фонетической транскрипции китайских слов в китайско-русских 
словарях, например в самом известном словаре «Китайско-русский словарь под редакцией 
профессора И.М. Ошанина. Издание второе. Москва -1955». Но после введения в КНР 
вспомогательной звукобуквенной письменности на основе латинских букв и таким 
образом создания звукобуквенного стандарта слов китайского языка путунхуа, 
китайско-русские и русско-китайские словари стали издаваться в СССР и затем в России с 
использованием китайского звукобуквенного стандарта. Например, в однотомном 
Китайско-русском словаре под редакцией Б.Г. Мудрова (Москва 1980 год), в 
четырехтомном Большом китайско-русском словаре под редакцией И.М. Ошанина 
(Москва 1983 год) и других позже изданных словарях применяется транскрипция на 
основе китайского фонетического алфавита. Существование в русско-китайском 
межъязыковом взаимодействии двух стандартов буквенного обозначения слогов, 
китайского и русского, требует знания их соответствия. 


ТАБЛИЦА СООТВЕТСТВИЙ СЛОГОВ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 
ПУТУНХУА В ОБОЗНАЧЕНИИ КИТАЙСКИМ ФОНЕТИЧЕСКИМ АЛФАВИТОМ 
И В ТРАДИЦИОННОЙ РУССКОЙ ТРАНСКРИПЦИИ 

(Таблица составлена на основе списка слогов Нормативного словаря современного 
китайского языка и слов в данном словаре. Пекин, 2005 год, с. 23-26. ТИХ ВОНО Е. 


4625, 2005 Е. 77179 23-26 М) 


Порядковый номер Китайская Русская Реализованность 
траскрипция транскрипция слога в тоновой 
серии 1,2,3,4,0 
А 
1 а а 12340 
2 аі ай 1234 


З ап ань 1 34 


4 апе ан 124 
5 ао ао 1234 
6 Ба ба 12340 
7 Баі бай 12340 
8 Бап бань 1 34 
9 Бапе бан 134 
10 Бао бао 12340 
11 Бе бэй 1340 
12 Беп бэнь 134 
13 Бепе бэн 1234 
14 Ы би 1234 
15 Ыап бянь 134 
16 Бао бяо 134 
17 Ые бе 1234 
18 рі бинь 14 
19 Біпе бин 1 34 
20 Бо бо 12340 
21 Би бу 234 
22 са ца 13 
23 са! цай 1234 
24 сап цань 1234 
25 сапе цан 12 
26 сао цао 123 
27 се цэ 4 
28 сеп ЦЭНЬ 12 
29 сепе ЦЭН 24 
30 сра ча 1234 
31 сраї чай 12 
32 срап чань 1234 
зЗ срапе чан 1234 
34 срао чао 123 
35 сре чэ 134 
36 среп ЧЭНЬ 12340 
37 срепе ЧЭН 1234 
38 сы чи 1234 
39 своп чун 1234 
40 срой чоу 1234 
41 сри чу 1234 
42 спца чуа 1 
43 спиаї чуай 134 
44 сриап чуань 1234 
45 спиапеє чуан 1234 
46 сһиі чуй 12 
47 срип чунь 123 
48 сһио чо 14 
49 сі цы 1234 
50 сопе цун 12 
51 соц цоу 4 


52 си цу 14 
53 сипап цуань 124 
54 сш цуй 14 
55 сип цунь 1234 
56 сцо цо 134 
57 да да 12340 
58 даі дай 1 34 
59 аап дань 1 34 
60 «апе дан 134 
61 дао дао 12340 
62 де дэ 12 0 
63 «еі ДЭЙ З 
64 деп дзнь 4 
65 аепе ДЭН 134 
66 ді ди 12340 
67 Ча дя 3 
68 Фап ДЯНЬ 134 
69 Чао дяо 14 
70 Че де 12 
71 аіпе ДИН 134 
72 дій дю 1 
73 допо дун 134 
74 доц доу 1 34 
75 ди ду 1234 
76 диап дуань 134 
77 аці дуй 14 
78 дип дунь 134 
79 дио до 12340 
80 е з 12340 
81 еп знь 14 
82 еп эн 234 
83 ег эр 234 
84 Ға фа 12340 
85 Ғап фань 1234 
86 апо фан 12340 
87 Ғеі фэй 1234 
88 Ғеп фэнь 1234 
89 {епо фэн 1234 
90 іо фо 2 
91 оц фоу З 
92 Ти фу 12340 
93 ва га 1234 
94 ра! гай 134 
95 вап гань 134 
96 рап» ган 134 
97 Бао гао 134 


98 Бе гэ 1234 
99 бе гэй З 
100 5еп ГЭНЬ 14 
101 бепе гэн 134 
102 5015 гун 134 
103 504 гоу 134 
104 ви гу 1234 
105 виа гуа 134 
106 биа! гуай 1 340 
107 иап гуань 134 
108 диап гуан 134 
109 Ш гуй 134 
110 ип гунь 34 
111 500 го 12340 
112 Ва ха 123 
113 раї хай 12340 
114 рап хань 12340 
115 рапе хан 124 
116 Вао хао 1234 
7 ће хэ 124 
118 Бе! ХЭЙ 1 
119 реп хзнь 234 
120 репе ХЭН 124 
121 ропе хун 1234 
122 роц хоу 1234 
123 ри ху 12340 
124 риа хуа 12 40 
125 Виа! хуай 24 
126 риап хуань 1234 
127 рцапе хуан 1234 
128 Би хуэй 1234 
129 Бип хунь 12 4 
130 Био хо 1234 
131 Й цзи 12340 
132 Па ЦЗЯ 12340 
133 Лап ЦЗЯНЬ 134 
134 апе ЦЗЯН 134 
135 Лао цзяо 1234 
136 ле цзе 12340 
137 Ла ЦЗИНЬ 134 
138 пе цзин 134 
139 опе цзюн З 
140 На ЦЗЮ 134 
141 іч цзюй 12340 
142 лап цзюань 134 
143 іче цзюз 124 
144 іма цзюнь 14 


145 Ка ка 13 
146 Каі кай 1 34 
147 Кап кань 134 
148 Капе кан 124 
149 Као као 34 
150 Ке Кэ 1234 
151 Кеп КЭНЬ З 
152 Кепе КЭН 1 
153 Копе кун 134 
154 Коц коу 134 
155 Ки ку 134 
156 Киа куа 134 
157 Киа! куай 4 
158 Киап куань 13 
159 Кцапе куан 124 
160 Киї куй 1234 
161 Кип кунь 134 
162 Кио ко 4 
163 Іа ла 12340 
164 Іаі лай 24 
165 Іап лань 234 
166 Іапе лан 234 
167 Іао лао 1234 
168 Іе лэ 1 40 
169 Іеї лзй 12340 
170 Іепе лэн 234 
171 і ли 12340 
172 Па ля З 
173 Пап Лянь 234 
174 Папе лян 234 
175 Пао ляо 1234 
176 Пе ле 34 
177 ір ЛИНЬ 1234 
178 пя лин 1234 
179 Ши лю 1234 
180 Іопе лун 2340 
181 Іоц лоу 12340 
182 Ти лу 234 
183 10 ЛЮЙ 234 
184 ап луань 234 
185 Ійе люз 4 
186 [ап лунь 124 
187 шо ло 12340 
188 та ма 12340 
189 таі май 234 
190 тап мань 1234 
191 пап» ман 23 


192 тао мао 12340 
193 теі МЭЙ 234 
194 теп мзнь 12 40 
195 тепе МЭН 1234 
196 ті ми 1234 
197 тіап мянь 234 
198 тіао мяо 234 
199 тіе ме 14 
200 тіп МИНЬ 23 
201 тіпе МИН 234 
202 тій мю 4 
203 то мо 1234 
те/то мз/мо 0 
204 то моу 23 
205 ти му 234 
206 па на 12340 
207 паї най 340 
208 пап нань 234 
209 папе нан 234 
210 пао нао 234 
211 пе нэ 2 40 
212 пеі НЭЙ 34 
213 пеп НЭНЬ 4 
214 пер НЭН 2 
215 пі ни 1234 
216 піап нянь 1234 
217 папе НЯН 24 
218 піао няо 34 
219 ше не 14 
220 піп НИНЬ 2 
221. піпе НИН 234 
222 піц ню 1234 
223 попе нун 2 40 
224 пои ноу 4 
225 пи ну 234 
226 пй нюй З 
227 пиап нуань З 
228 пйе нюз 4 
229 пио но 24 
230 ой 1234 
231 ра па 124 
232 раі пай 1234 
233 рап пань 124 
234 рапе пан 1234 
235 рао пао 1234 
236 реі ПЭЙ 124 
237 реп пзнь 124 


238 репе ПЭН 1234 
239 рі пи 1234 
240 ріап пянь 124 
241 ріао пяо 1234 
242 ріе пе 13 
243 ріп ПИНЬ 1234 
244 ріпе пин 12 
245 ро по 12340 
246 роц поу 123 
247 ри пу 1234 
248 Чі ци 1234 
249 діа ця 134 
250 діап ЦЯНЬ 1234 
251 діапе ЦЯН 1234 
252 діао цяо 1234 
253 діе це 1234 
254 ат ЦИНЬ 1234 
255 Чт5 ЦИН 12340 
256 діопе ЦЮН 2 
257 дій цю 12 
258 Чи цюй 12340 
259 Чиап цюань 1234 
260 дое цюз 12 4 
261 дип цюнь 2 
262 гап жань 230 
263 гапе жан 1234 
264 гао жао 234 
265 ге жэ за 
266 геп ЖЭНЬ 2340 
267 гер ЖЭН 12 
268 гі жи 4 
269 гоп» жун 23 
270 гои жоу 24 
271 ги жу 234 
242 гиап жуань З 
273 гиї жуй 34 
274 гип жунь 4 
275 гио жо 4 
276 ѕа са 134 
277 ѕаі сай 14 
278 зап сань 134 
279 запа сан 134 
280 зао сао 134 
281 зе сэ 4 
282 зеп сзнь 1 
283 ѕепе сэн 1 
284 зра ша 1234 


285 ѕһаі шай 134 
286 5рап шань 134 
287 зрапя шан 1 340 
288 5рао шао 1234 
289 ѕһе шэ 1234 
290 ѕһеі ШЭЙ 2 
291 5реп ШЭНЬ 12340 
292 зрепя шэн 1234 
293 5рі ши 12340 
294 5роц шоу 12340 
295 5ри шу 12340 
296 5риа шуа 13 
297 зрцаі шуай 134 
298 5риап шуань 14 
299 5риапе шуан ПЕС, 
300 5рці шуй 234 
301 5рип шунь 34 
302 ѕһио шо 14 
303 $1 шы 134 
304 5015 сун 134 
305 500 соу 134 
306 50 су 12 40 
307 ѕиап суань 14 
308 50і суй 1234 
309 502 сунь 13 
310 500 со 130 
311 ка та 134 
312 (а! тай 124 
313 {ап тань 1234 
314 (апе тан 1234 
315 (ао тао 1234 
316 (е тэ 40 
317 (епе тэн 12 
318 й ти 1234 
319 Пап ТЯНЬ 1234 
320 дао тяо 1234 
321 де те 134 
322 пе ТИН 123 
323 сопе тун 12340 
324 соц тоу 12340 
325 ш ту 1234 
326 (цап туань 12 
327 ші туй 1234 
328 шп тунь 124 
329 шо то 1234 
330 ма ва 12340 
331 маі вай 134 
332 уап вань 1234 


333 у’ап ван 1234 
334 меі ВЭЙ 1234 
335 меп ВЭНЬ 1234 
336 уепе ВЭН 14 
337 м/о во 134 
338 улі У 1234 
339 хі си 12340 
340 ха ся 12 40 
341 хіап сянь 1234 
342 хіапе сян 12340 
343 хіао сяо 1234 
344 хіе се 1234 
345 хіп СИНЬ 14 
346 хіпе син 1234 
347 хіопе сюн 12 
348 хій сю 134 
349 хи сюй 12340 
350 хиап сюань 1234 
351 хие сюе 1234 
352 хип сюнь 1234 
353 уа я 12340 
354 уап янь 1234 
355 уапе ян 1234 
356 уао яо 12340 
357 уе е 12340 
358 уі и 12340 
359 ут ИНЬ 1234 
360 уіпя ин 12340 
361 уопе юн 12340 
362 уои ю 12340 
363 уц ЮЙ 1234 
364 учап юань 1234 
365 уче юэ 14 
366 ушп юнь 1234 
967 7а цза 123 
368 7аі цзай 1340 
369 тап цзань 1234 
370 тапа цзан 14 
371 7ао цзао 1234 
372 7е ЦЗЭ 24 
373 еі ЦЗЭЙ 2 
374 2еп ЦЗЭНЬ З 
375 тепе ЦЗЭН 14 
376 тра чжа 12340 
377 тћаі чжай 1234 
378 трап чжань 134 
379 2рапе чжан 134 


380 тћао чжао 1234 
381 2ће чжэ 12340 
382 2ћеі чжзй 4 
383 реп ЧЖЭНЬ 134 
384 2Вепё Чжэн 134 
385 2ћі чжи 1234 
386 2ропе чжун 134 
387 2004 чжоу 12340 
388 гри чжу 1234 
389 2риа чжуа 13 
390 2риаї чжуай 134 
391 2риап чжуань 134 
392 2риапе. чжуан 14 
393 2ћиі чжуй 14 
394 2рип чжунь 1.8 
395 2040 чжо 12 
396 7 ЦЗЫ 1340 
397 2008 цзун 134 
398 2004 цзоу 134 
399 24 цзу 123 
400 7аап цзуань 134 
401 7011 цзуй 34 
402 210 цзунь 1 
403 7410 цзо 1234 


Приведенный перечень слогов китайского языка путунхуа отражает реально 
произносимые звукосочетания из согласных и существующих в пятичленных тоновых 
сериях сильных четных гласных и слабых нечетных гласных, существующих в позициях 
левого и правого нечетов. Такие звукосочетания в количестве около 1300 можно подвести 
под понятие слога как минимальной произносимой единицы китайского языка. 
Левый столбец таблицы фиксирует потенциальное количество слогов с гласными 
нейтрального тона (403), что структурно отражает сочетаемость согласных и гласных в 
реально существующих  слогах, перечисляемых в правом столбце таблицы 
«Реализованность слога в тоновой серии 1,2,3,4,0». Например, слоговая матрица 02 «ма» 
реализуется в пяти слогах, благодаря сочетаемости согласной «м» со всеми пятью 


гласными тоновой серии «а». А именно, ша Ў «мама», ша Ж «конопля», ша Б 


«лошадь», тё 1 «бранить, ругать», Ж та «вопросительная частица». А слоговая 
матрица 02 «са» реализуется только в двух слогах, так как гласная «с» сочетается только с 
двумя гласными тоновой серии «а», а именно, сй # «тереть», сй # «терка». 

В русской транскрипции китайских слогов приведенные примеры записыаются в 


1 2 з 4 
следующем виде: ма’ Ў «мама», ма" № «конопля», ма’ 1 «лошадь», ма Е, 


«бранить, ругать», ма © «вопросительная частица». Цифрами справа сверху от гласной 


буквы (1,2,3,4,0) обозначаются тоны гласных. Нейтральный тон, как и в китайском 
алфавите, нулем не обозначается, так как его графически экономно выражает значимое 
отсутствие соответствующей цифры. 

Гласные и согласно-гласные звукосочетания в количестве 403 обозначают 
потенциальное количество слогов с гласными нулевого, или нейтрального, тона. В этом 
смысле перечисленные 403 слога могут считаться только малой частью гипотетических 
слогов китайского языка. В словарном составе китайского языка путунхуа количество 


слогов, образуемых редуцированными гласными нейтрального тона, находится примерно 
в пределах 70-80. Бытующее мнение о бедности (всего около 400 слогов) слогового 
состава китайского языка восходит к определению слогов без учета пятичленности серий 
сильных китайских гласных, но по количеству только гипотетических слогов с гласными 
нейтрального тона. 

Гласные нейтрального тона (по китайской терминологии #7) не реализутся в 
первом слоге слов, но только во втором и последующих. Гласные нейтрального тона 


семантизованы, то-есть, образуют и различают слова. Например, Ябпехі 4 «восток- 


запад», но Абпехі 14 «вещь, предмет»; аииби Х{ Ў. «правильно», но дицои ХЇ Ў. «враг, 


антипод»; 5Бепедії Ж «сердиться», но | 5пепеді Е «жизненные силы». Поэтому слоги, 


образуемые гласными нейтрального тона, перечисляются в списке слогов в нормативном 
словаре современного китайского языка. 

Так как экономия речепроизносительных усилий является общим законом развития 
языка человека, а редуцированный уклад голосовых связок является реальным 
результатом действия этого закона, то в речевой действительности китайского языка 
путунхуа появляются новые слова с гласными нейтрального тона. В «Нормативном 
словаре современного китайского, языка 2005 г» указанная речевая действительность 
учитывается следующим образом. В словах, где гласные нейтрального тона образуют 
оппозицию с гласными четырех других тонов и выполняют смылоразличительную 
функцию (смотрите вышеприведенные примеры), обозначается нейтральный тон путем 
значимого отсутствия диакритических значков четырех других тонов. В словах, где 
гласный второго слога можно произносить в нейтральном тоне и в одном из четырех 
других тонов, принято указывать один из последних четырех (Указанный словарь с.20. 


Например, в указанном словаре слово ХИН 71до «знать»с.1673. Однако в руководствах 
по орфоэпии китайского языка путунхуа и в других словарях это слово обозначается с 
гласным нейтрального тона во втором слоге: 7ћійао «знать»). Отсюда следует, что 


количество слов с гасными нейтрального тона можно указать только приблизительно. 
Слова с нейтральным тоном гласных во втором слоге являются примером действия 
языковой вариативности, которая направляется нормотворческой деятельностью 
китайских языковедов, за исключением случаев образования оппозиций гласных 


нейтрального тона с гласными других четырех корреляций ( Сравните дшіїби Х1 7; 


«правильно», но ашќои 5] «враг). 


Системное значение гласных нейтрального, или легкого тона, становится понятным 
в сравнении с другими китайскими фонологическим системами. Дело в том, что гласные 
нейтрального тона не представлены в фонологических системах родственных 
южнокитайских региональных языков, например в языках Шанхая (центральный 
представитель регионального языка у), Гуанчжоу (центральный  предствитель 
регионального языка юэ), Мэйсяня (центральный представитель языка кэ, или хакка). В 
фонологической системе языка Пекина, являющегося объективно существующей 
фонетической системой и фонетическим стандартом китайского языка путунхуа, гласные 
нейтрального тона являются неотъемлемой частью вокализма. Это сравнение показывает, 
что в историческом развитии (в диахронии) в вокализме языка Пекина по сравнению с 
языками Шанхая, Гуанчжоу и Мэйсяня произошла редукция гласных, выразившаяся в 
формировании пятого нейтрального (легкого по китайской терминологии) тона. С 
артикуляторной точки зрения это означает, что в системе артикуляций гласных 
произошло формирование ослабленного уклада голосовых связок, акустически 
производящего гласные нейтрального тона, которые не реализуются в односложных 
словах, но только во втором и далее следущих слогах многосложных слов. 


Южнокитайские фонологические системы в КНР являются родными примерно для 
450-500 миллионов человек, поэтому при изучении фонетической системы китайского 
языка путунхуа слова с гласными легкого тона являются для них специальным объектом 
осмысления и овладения. Тем более, что согласно исследованиям, в «современном 
китайском языке в среднем на каждые произносимые 5-7 иероглифов приходится один 
иероглиф легкого тона» (См. Цао Вэнь «Произношение китайского языка и коррекция». 
Пекин, 2000г. С.111 Кіа Ца. 100 а. ЖЖЕНИЕ. 2000 48. 462. И 
111). 


В приведенном перечне слогов не представлены слоги с ретрофлексной 
гласной в позиции правого нечета. Но в тексте цитируемого Нормативного словаря 
современного китайского языка такие слова содержатся в большом количестве. 
Четырехчленная серия ретрорфлексных гласных (в словарном составе нет слов 


образованных гласной первого тона 9-””, ег) является отличительной и яркой 


приметой фонологической системы китайского языка путунхуа. Системное 
назначение ретрофлексной гласной артикуляции состоит в ее реализации в позиции 
правого нечета в виде слабой гласной, артикуляционно-акустический контраст которой 
вполне достаточен для образования оппозиций с другими узкими гласными, 
реализующимися в этой позиции ( См. главу таблицу ГЛАСНЫЕ, РЕАЛИЗУЮЩИЕСЯ В 


ПОЗИЦИЯХ ЛЕВОГО (1) И ПРАВОГО (3) НЕЧЕТОВ СЛОГОВОЙ МАТРИЦЫ 0123). 


Слоги с ретрофлексной гласной в позиции правого нечета также увеличивают общее 
количество слогов китайского языка путунхуа. 
В русской транскрипции китайских слогов ретрофлексный гласный обозначается 


согласной буквой «р». Например, мапг / ма 9- / 3/1, «проводить время, развлекаться» и 


в русской транскрипции вар”, һибг /Виээ- / ЕЛ «работа» и в русской транскрипции 


хор”. Обозначение в русской транскрипции китайской ретрофлексной гласной согласной 
буквой, которой записывается смычно-проходная вибрирующая согласная, вольно или 
невольно породило в русскоязычной фонетической литературе термин «эризация». Этим 
термином определяется фонетический процесс реализации в позиции правого нечета 
китайских слогов ретрофлексной гласной, которой нет в фонологической системе 
русского языка. Использование в пособиях по китайскому языку для русскоязычных 
студентов термина «эризация» фактически приводит к тому, что многие студенты 
отождествляют тоновую серию сильных ретрофлесных гласных китайского языка и 
соответствующую слабую гласную в позиции правого нечета с согласным вибрантом 


русского языка. Ретрофлексные гласные тоновой серии, например, ёг / 9:35 / Л, «сын» 


2. 2114 к КЕ 
эр”, ёг / ә: 2!*/ Е «ухо» эр”, ёг / э-51/ — «два» эр“ часто русскоязычными студентами 


представляются как слоги, состоящие из гласного и согласного звука. Суть артикуляции 
китайских узко-среднерастворных ретрофлексных гласных заключается в загнутом 
назад (в направлении купола твердого неба) кончике языка, все тело которого во 
время произнесения находится в напряженном и неподвижном состоянии. 

Гласная природа (отнесенность к гласным звукам) китайских конечнослоговых 
носовых и ретрофлексного звуков дополнительно раскрывается при совместной 
реализации в позиции правого нечета (расщепление этой позиции) носового гласного и 


ретрофлексного гласного -Їә‹ (паг) в слогах типа 0123 виапег 8 Д, «желток» хуанр? (в 
русской транскрипции) в отличии от типичного слога Виапе Ё «желтый» хуан?, а также в 
сочетании с огубленным гласным заднего ряда —и в слогах типа 023 Баог /аца”” / Я, 


1 ё з 
«сверток» баор' (в русской транскрипции) в отличие от типичного слога Бао /Баи”/ 4 
«заворачивать». 


Как подчеркивается в китайской методической литературе, для иностранных 
студентов овладение произношеним таких слогов действительно представляет очевидную 
трудность. За исключением студентов, родным языком которых является французский 
язык. Артикуляторная трудность заключается в том, что студенты не могут произносить 
носовые гласные звуки. Известно, что в фонологической системе французского языка 
представлены носовые гласные (носовые гласные  артикулируются при 
одновременном продуве звукопроизводящей струи воздуха через ротовую и носовую 
полости), поэтому франкоязычные студенты и не испытывают трудностей при овладении 
произношением рассматриваемых слогов. Для нормативного признесения таких слогов, 
подчеркивают китайские методисты, необходимо, не допуская смыкания задней части 
языка с опускающимся маленьким язычком, загнуть язык. (См. Цао Вэнь 
«Произношение китайского языка и коррекция». Пекин, 2000г. С.95 77 5210. # 


Хх 482. АЖ К НАЕ. 20004. 40». М 95). При такой артикуляции произносится 


носовой гласный заднего ряда по отношению к переднему (ср. Вцапе Ў «желтый» и Виап 


Ж «возвращать») и последующий ретрофлексный. 


В русской транскрипции носовые конечнослоговые гласные обозначаются буквой 
носовой согласной н и сочетанием этой буквы с мягким знаком нь. В русском алфавите 
эти буквы соответственно обозначают твердую и мягкую (палатализованную) 
переднеязычные носовые согласные. Эти согласные в русской фонетической системе 
отличаются как твердая и мягкая согласные. В фонетической системе китайского языка 
конечнослоговые носовые звуки относятся к гласным звукам и отличаются друг от друга 
как задний и передний (по месту подъема задней или передней частей спинки языка к 
небу) носовые гласные. 

В генезисе китайских фонологических систем серия ретрофлексных гласных 
пекинской фонетической системы пришла на смену серии инспираторных 
(произносимых при кратком вдохе звукопроизводящей струи воздуха) гласных более 
древних южнокитайских фонологических систем. Инспираторные гласные в китайской 
традиционной фонологии иньюньсюэ й #2 соотносятся с тоновой категорией «жушэн» 
Му, так как «входящий голос» с артикуляторной точки зрения может быть соотнесен 
только с глотанием звукопроизводящей струи воздуха как неотьемлемом компоненте при 
произнесении слогов, относимых к тоновой категории «жушэн». Согласно китайской 
традиционной фонологии слоги древнекитайского языка относились к четырем тоновым 
категориям: «пин» ар «ровный», «шан» _Ё «поднимающийся, приходящий», «цюй» Ж 
«опускающийся, уходящий», «жу» А. «входящий». Движение назад звукопроизводящей 
струи в серии инспираторных гласных по генетической языковой памяти сменилось на 
движение назад (загибание) кончика языка в артикуляции серии ретрофлексных 
пекинских гласных (по китайской терминологии 1:17 «загибать язык гласный 
звук» ) . 

Инспираторные гласные это узкорастворные звуки переднего, центрального и 
заднего рядов типа русских И, Ы, У, но произносимых на вдохе и в коартикуляции с 
дифференцированными укладами голосовых связок. Если пытаться инспираторные 
гласные подвести под отдаленно похожие звуки индоевропейских языков, то они по рядам 
записываются согласными буквами: И как Т, Ы как К, У как П. Или соответственно 
латинскими буквами: ї, К, р. Обычно эти буквы записыватся в последовательности р, 5, Ки, 
таким образом, по признакам отдаленного звукового подобия китайские инспираторные 
гласные в фонетических описаниях оказываются отнесенными к согласным звукам. 
Сходство же между этими звуками сравнимо со сходством межу уткой (птица) и 
утконосом (клоачное млекопитающее). (Подробно об инспитаторных гласных в 
южнокитайских фонологических системах см. А.Н. Алексахин. Диалект хакка 


(китайский язык). Моска. «Наука». 1987г. А.Н. Алексахин. Теоретическая фонетика 
китайского языка. Москва. «Восток-Запад». 2006 г.) 

По подсчетам китайских лингвистов количество слогов китайского языка путунхуа 
как реально произносимых структурных единиц этого языка с учетом гласных 
нейтрального тона и ретрофлексных гласных в позиции правого нечета представляется в 


следующей таблице. 


Распределение слогов китайского языка путунхуа по тоновым корреляциям 


гласных 
тон Количество слогов Процентное соотношение 
55 341 25,2% 
35 266 20% 
2114 328 24,9% 
51 359 26,7% 
0 38 3,2% 
Общее количество слогов 1332 100% 


(См. Современный китайский язык. Том 1, Пекин, 1982 год, с. 38. МС Хі, Е 

ж. Аж, 19824, 38 М) 
ООО 

Контрольные вопросы 
1. Как соотносятся структуры слогов русского и китайского языков? 
2. Сколько примерно слогов как реально произносимых минимальных речевых 
образований реализуется в китайском языке путунхуа? 
3. Почему количество китайских слогов не равно количеству слогов, образуемых только 
гласными нейтрального тона? 
4. Почему о количестве слогов китайского языка путунхуа нельзя судить по их количеству 
в практической русской транскрипции? 
5. Как в русской практической транскрипции передаются китайские слоги типа Мап, бап, 
аап, 4апе, воп», сип, Коп, Кип, јіап, јіапе, діап, діапе, 2рап, тһапе, сһап, срапе, уоч, уче, 
у’апг, Виапот, ег, јіопе, ап, діопе, дип, һиі, дці? 
6. Четырехфонемный слог ап «небо» в русской транскрипции передаётся в форме тянь'. 
Можно ли следовать правилам русской орфографии при прочтении такой формы 
китайского слога? 
7. Почему используемый в пособиях по китайскому языку термин «эризованные финали» 
может вводить в заблуждение русскоязычного студента относительно фонемного состава 
слов типа мапг , / ма э-/ БД, «проводить время, развлекаться»? 


8. Как в русской транскрипции передаются ретрофлексные гласные китайских слогов? 
9. Как в русской транскрипции передаются носовые гласные китайских слогов? 
10. Почему русский фонологический слух с трудом улавливает слогообразующие гласные 


в китайских словослогах типа Ви! «вода», һи «уметь», сип «деревня», ейп «катиться», 511 
«дух»? 
11. Трёхфонемные китайские слоги типа уои, например в слове # уби / у9ц / «иметь», в 


русской транскрипции передаются в форме «ю», то есть буквой, обозначающей согласный 
йот и гласный «у». Не будет ли более точной транскрипция в форме «бу»? 

12. Как можно объяснить, что наибольшая доля слогов китайского языка путунхуа 
приходится на гласные четвертого тона? 


Глава 8. ТРАНСКРИПЦИЯ, ПРАКТИЧЕСКАЯ ТРАНСКРИПЦИЯ И 
ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ КИТАЙСКИХ СЛОГОВ ПУТУНХУА И СЛОГОВ 
КИТАИСКИХ ДИАЛЕКТОВ СРЕДСТВАМИ РУССКОГО АЛФАВИТА 


Транскрипция (от латинского ігапэсгірйо - переписывание) это перередача текстов 
или отдельных слов какого-либо языка с помощью специальной системы записи. 
Различают фонетическую, фонематическую и практическую транскрипции. Фонетическая 
транскрипция представляет собой способ передачи на письме устной речи со всеми ее 
звуковыми особенностями. Она может строиться на основе какого-либо алфавита с 
использованием надстрочных или построчных значков или на произвольно придуманной 
системе знаков, обозначающих отдельные артикуляции органов речи. В качестве 
универсальной транскрипции используется международный фонетический алфавит (МФА 
/ ТРА), созданный Международной фонетической ассоциацией в 1886 году и постоянно 
совершествующийся по мере углубления познания фонологических систем языков. 

Фонематическая транскрипция передает не все особенности звучащей речи. А 
только фонемный состав слов. Слова в фонематической траскрипции заключаются 
косыми скобками / /, а слова в фонетичесой транскрипции заключаются квадратными 
скобками [ ]. 

ПРИМЕРЫ ФОНЕМАТИЧЕСКОЙ И ФОНЕТИЧЕСКОЙ ТРАСНКРИПЦИИ 


Пример Фонематическая Фонетическая 
на китайском алфавите траскрипция Траскрипция 
та #4 «мама» та” / та” ] 

тап «медленный» /таі 51/ Гаї 51 ] 
тап Її: «занят» /таі 3? / [паї 3 ] 
пап Х «небо» Гйаї 55 / Гчавї 55] 
виб Ж «плод» / вое” / [60021 ] 
єби Її) «собака» ре 4 [ош] 
коп ГІ «рот» кай коні 
һиапрг 3% |, «желток » / риаїач2114 / [ риаїа-2114 | 


Фонетическая транскрипция может в разной степени приближения отражать 
реально произносимые звуки речи, что зависит от степени понимания записывающим 
фонетических процессов речи, темпа самой речи, от сравнительной базы сопоставляемых 
языков. Этим определяется и разнообразие используемых для транскрипции букв и 
специальных значков. Например, в приведенном списке для различения 


непридыхательной и придыхательной пары глухих согласных в словах оби #0] «собака» и 


Кои ГІ «рот» можно обойтись парой букв «р» и «К», но надо при этом указать, какие 


звукоартикуляции эти буквы обозначают. При фонетическом описании фонологической 
системы языка Шанхая этих двух букв оказывается недостаточно, так как в языке Шанхая 
реализуется оппозиция звонкая-непридыхательная-придыхательная согласные. Поэтому 


нужна третья буква для обозначения звонкой: 8-К-К, а придыхательная глухая в отличии от 


непридыхательной глухой обозначается последней буквой с диакритикой. 

Практическая транскрипция передает средствами данного национального 
алфавита имена собственные, термины и прочие непереводимые слова других языков для 
включения их в тексты принимающего языка. Практическая транскрипция ограничивается 
буквами алфавита принимающего языка, но допускает их необычное употребление. 
Фонемы, отсутствующие в принимающем языке, заменяются наиболее близкими к ним по 
звучанию, происхождению или функционированию. Практическая транскрипция 


применяется в печатных изданиях, 


прейскурантов, 


технической 


на географических картах, 
документации, 


при переводах 


терминологии, В туристических 


путеводителях. Практическая транскрипция отличается от алфавитного письма тем, что 
связывает два языка (в нашем случае русский и китайский), способствуя пополнению их 
лексического состава, а алфавитное письмо ориентировано на систему только одного 


языка. 


ПРИМЕРЫ ПЕРЕДАЧИ ТОПОНИМОВ В РУССКОЙ ПРАКТИЧЕСКОЙ 
ТРАНСКРИПЦИИ 


На китайском 


В принятой 


Транскрипция с других Комментарий 


путунхуа русской китайских диалектов 
транскрипции 
1695 Ьбійпя Пекин - С южных, например, в | Бэйцзин - запись с 
традиционная хакка, реї-Кіпє, где — путунхуа. Такая 
запись обозначает передний | форма встречается в 
инспираторный изданиях на русском 
гласный, отсюда Пекин, языке, особенно в 
так как — с трудом КНР. Такая 
улавливается на слух | фонетическая калька 
иностранцами, в том получает всё 
числе и пекинцами большее 
распространение. 
ЕН ЕЯ 7Вбпеио Чжунго- в В русском языке традиционно - Китай. 
поморфемном Происходит, как и вдругих европейских языках 


переводе (чжун 
середина, го - 
государство) 
срединное 
государство, 
традиционное 
слово для 
обозначения КНР 


от корня 28 ціп (Сһіп, Сбіпа, СЫпа) Цинь, но с 


южных диалектов КИ с инспираторной гласной 
-1, как и в слове Пекин. Вторая морфема могла 


означать «великий» Ж (аі «тай», отсюда 
Ки(т)тай. Цинь наименование первой 
объединенной династии (221г.д.н.э-206г.), 
основана императором Цинь Ки(т) 2 , в 
поморфемном переводе , вероятно, «Кит 
великий». 


Традиционная версия звуковой формы слова 
Китай — фонетическая калька этнонима Кидани 
- наименование племени, жившего на севере 
Китая. Однако в русском языке такая версия не 
подкрепляется другими фонетическими 
заимствованиями слов из китайского. 


245; папйпе Нанкин (город) – |С ЮЖНЫХ, где Наньцзин - 
традиционная сочетаемость транскрипция с 
запись заднеязычных путунхуа 
согласных с серией «і» 
является нормой: Кіпе 
Е «рапераі Шанхай Зан-хе транскрипция с Шанхай — 
языка Шанхая транскрипция с 
путунхуа 
Г'УК рийпедопе Гуандун С диалекта Юз - Кантон Форма «кантон» 
продолжает 
использоваться в 
русском языке: 


кантонский диалект, 
в отличие от 
гуандунские 
диалекты 


Е хіапевапе 


Сянган 


С диалекта Юэ - 
Гонконг, продолжает 
использоваться 


Транслитерация во 
втором слоге Копе — 
конг 


Щ УЧ зРапх! 


Шаньси 


В русском языке 


[9074 Ѕѕһапхі 


Шэньси 


гласные не 
различаются по 
тонам, поэтому в 
практической 

транскрипции 

названия этих 
провинций во 
избежание смешения 
принято различать 
гласными «а» и «Э» 


зей аби 


Аньхой (пров.) 
традиционная 
запись, но следует 
писать Аньхуэй 


Аньхуй - запись с путунхуа, слог Би 


фонематически /Ппизі /, на русском - хуэй (См. 


главу 2, 4). Во всех других слогах в русской 
транскрипции типа гуй, куй, суй, сунь, хунь по 
аналогии фонематически должно быть гуэй, 
куэй, суэй суэнь, хуэнь. Но вряд ли стоит менять 
на фонематически более точные записи в 
практической транскрипции, так как не 
возникает эффекта явного неблагозвучия в 
русском языке, как в случае с 
распространенными в китайском языке 
слогами «В». Слогообразующая гласная «э» в 
слогах типа хуэй с трудом улавливается 
русским фонологическим слухом, этим, 
вероятно, объясняется её отсутствие в 
традиционной транскрипции. 


Ах равтбіп 


Харбин (город) 
традиционная 
запись 


Хаэрбинь - запись с 
путунхуа. Передний 
носовой гласный в 
русской 
транскрипции — 
«нь» 


ПРИМЕРЫ ПЕРЕДАЧИ ФАМИЛИЙ И ИМЕН В РУССКОЙ ПРАКТИЧЕСКОЙ 
ТРАНСКРИПЦИИ 
В Нормативном словаре современного китайского языка (2005г) в форме одного из 


приложений 


(С. 30-34) приводится список частоиспользуемых фамилий. Список 


включает 505 фамилий, расположенных по частотности появлений в статистической 
выборке, осуществленной во время третьей всекитайской переписи населения (1982 г). 
Ниже приводится список первых самых частоиспользуемых фамилий. Китайские фамилии 
односложные, как исключения встречаются двусложные. В списке из 505 фамилий 4 


фамилии двусложные. Фамилия предшествует имени. Имя чаще двусложное, но 
достаточно много и односложных. В современной русской практической транскрипции 
фамилия пишется отдельно от имени, двусложное имя пишется слитно, раньше писалось 
через дефис. Например: 


На китайском На китайском Фамильный В принятой Комментарий 
путунхуа путунхуа иероглиф русской 
фамилия Имя и имя транскрипции 
Мао 7едопо ЕЕ Мао Цзэдун Прежняя запись 
Мао Цзэ-дун, 
встречается и 
Мао ЦзэДун 
репе Хіаоріпе ХВ ^^? Дэн Сяопин Дэн Сяо-пин 
На Лшао ЗНАЙ; Ху Цзиньтао Е 
Ууеп ларао 2 Вэнь Цзябао я 
Ла ОіпеЙйп ЖЖ Цзя Цинлинь - 
Га Хип зі! Лу Сюнь Традиционно 


записывается в 
виде Лу Синь 


Іліб Сап и + Ло Гань Е 
Е І дн Вань Ли - 

г Ваі хі Ли Бай В русской 
практической 
транскрипции 

имя известного 
китайского 


поэта принято 
записывать Бо, 
полностью Ли 
Бо. Запись Бо, 
вероятно, имеет 
диалектное 
происхождение. 


Фамилия и имя первого президента Китайской республики, принятая в русском 
языке Сунь Ятсен (1866-1925), происходит от звучания иероглифов 2/01 на родном для 
него диалекте «хак-ка-фа» 2 Ж ўт, где две первые морфемы «хакка» составляют 
соответствующий этноним, а последняя — означает «язык, слова». ( Буква «т» в «Ят» и «к» 
в «хак» обозначают инспираторные гласные). На путунхуа и в русской практической 


транскрипции соответственно: 5ип У! хіап Сунь Исянь и Кёўіарца кэцзяхуа. 


Второе имя Сунь Ятсена - 4^ "Н Ш $ип 7ћопрѕһап, в русской практической 


транскрипции Сунь Чжуншань. 
Фамилия и имя лидера партии гоминьдан, принятая в русском языке Чан Кайши 
(1887-1975), происходит от звучания иероглифов 1474: на родном для него диалекте У 


зін «язык у». На путунхуа и в русской практической транскрипции соответственно: Лапе 


Леѕһі Цзян Цзеши. 


Ниже приводятся первые 50 фамилий из указанного списка. 


На китайском В принятой русской Фамильный Комментарий 
путунхуа транскрипции иероглиф 
угапя Ван ЗЕ Связочно- 
а дифференцированные 
її Ли са 
(тонированные) 
ћапе Чжан а гласные китайских 
ь фамилий в русской 
Па Лю Хі практической 
Я Чэнь МЕ транскрипции не 
обозначаются. 
уапе Ян ў Поэтому 
Һи Чжоу я разнозвучащие 
китайские фамилии 
СЕ 
Гапа в а типа мапе Е и мапе 
лао Чжао А ЇЕ в русской 
я У = транскрипции 
аа одинаково Ван. 
зип Сунь ЯМ В других 
ха СЮЙ тч европейских языках 
китайские фамилии и 
Пп Линь № имена после введения 
буквенного стандарта 
ў Х В 
ћи У Я на китайском 
т Чжу Ж алфавите «пиньинь 
Г — цзыму» чаще 
510 й зб передаются путем 
ап Лян ра транслитерации без 
е обозначения тоновой 
та Ма 5 дифференциации 
зів Гао т гласных: Мапа Мепе, 
Гі Реперці, Мап 
ре Хз 18] Гітіпе, Ни Лшао, Не 
М Іопе, Ѕип 2һопеѕһап, 
2ћепе Чжэн Ж 5 | 5 
Го Срапереї, Ропе 
106 Ло Я Віми, Ниа Говепе и 
т.п. Такая форма 
Хх С Н ә 
5006 Й ай обозначения 
зай Се їі применяется и на 
визитных карточках 
уе Е Н” китайцев. 
Вар Хань ёр 
збо Жзнь ЧЕ 
рап Пань Ж 
Тан 59 


Е Юй Т 
Ёепе Фэн 5 
дбпе Дун з 

їй Люй в 
ап Дзн Хр 

за Сюй УЕ 
сао Цао Н 
216 Цзэн үй 
упап Юань и 
срепе Чэн їв 

бап Тянь т 
репе Пэн 52 
бп Чжун “р 

са] Цай я 
ы Вэй ВЧ 
зВёп Шэнь Й 

їа Лу і 

уй Юй Ж 

ай Ду М 
іїйпе Цзян р 
угапе Ван дЕ 
пр Дин Е 


Транслитерация (от латинского ігапѕ - через и Іійега - буква) - побуквенная 
передача слов, записанных с помощью одной графической системы, средствами другой 
графической системы. Китайский алфавит в 1982 году был утвержден в качестве 
международного стандарта записи китайских слов латинскими буквами. Поэтому в 
печатных изданиях на русском языке в средствах массовой информации (телевидение и 
кино) при обозначении китайских имен и фамилий, географических названий и 
наименований реалий применяется транслитерация: латинские буквы китайских слогов 
переписываются русскими буквами. Не все журналисты, пишущие и переводящие с 
европейских языков знакомы с русской практической транскрипцией китайских слогов, 
поэтому неудивительно, что они пользуются транслитерацией с китайского алфавита. 
Вероятно, что этот процесс будет нарастать. Путем транслитерации также передаются 
имена и фамилии режиссеров и актеров из фильмов, снятых в Гонконге (Сянгане), на 
Тайване и ориентированных на региональные диалектные фонологические системы. 
Например, Вонг Кар Вай (Ван Цзявэй), Чанг (Чан), Лонг (Лун) ит.д. 

Примеры траслитерации: 


На китайском траслитерация Практическая Комментарий 
путунхуа транскрипция 


мапе ванг ван 
мап Ван вань 
5018 сонг сун 
вйп Сун сунь 
дпа Донг дун 
Хіпе КСИНГ син 
бля Хонг хун 
рёпе пенг ПЭН 
сапр Ганг ган 
зап Ган гань 
дій Кью цю 


Четнье китайские гласнье 
существуют в связочно- 
дифференцированных, или 
тоновых сериях. Нов 
практической русской 
танскрипции и 
транслитерации в том 
числе и на других 
европейских языках эти 
дифференциальные 
признаки китайских 
гласных не передаются. 
Поэтому и на китайских 
визитках диакритические 
значки тонов не 
обозначаются: пі ЙО 
Мепе Оіпераі 


Для расширения представления изучающих китайский язык путунхуа о слогах 
южнокитайских фонологических систем ниже приводятся некоторые примеры их 
характерных слогов, не реализующихся в путунхуа. В издаваемых в настоящее время в 
КНР практических пособиях для обозначения фонем южнокитайских диалектов 
применяются буквы китайского алфавита путунхуа, а также специальные буквы и 


комбинации букв. 


На китайском Траслитерация Практическая Комментарий 
путунхуа транскрипция 
мі ви ви Сочетания губных и 
б фи фи заднеязычных 
Бі ГИ ГИ согласных с гласной 
Кі ки ки «и» 
рі хи хи 
Ыо био бьё Сочетания 
Чо дио дьё палатализованных 
тіо мио мё согласных с гласной 
ріапе пианг ПЬЯН «0» и «а» 
ші фуй фуй Слоговая матрица 
023, но не 0123 как в 
путунхуа в слоге 
һиеі 
050 нго нго Сочетания 
пре нге нгз заднеязычной 
пра нга нга носовой согласной с 
гласными 
У/оп5 Вонг ВОН Сочетания губной 
Уліа5 вунг вун согласной с 
гласными «о» и «и» 
в слоговой матрице 
023 
буі ГВИ ГВИ Сочетания 
Кулі КВИ КВИ лабиализованных 
ме гвет гвет заднеязычных 


согласных с 


гласными «и» и 
передней 
инспираторной 
гласной «-т» 
соответственно в 
слоговых матрицах 


02 и 012 


Іоі 


лой 


лой 


зат 


сам 


сам 


Лабиализованная 
носовая гласная 
заднего ряда в 
позиций правого 
нечета 023, в 
путунхуа в этой 
позиции из носовых 
гласных 
реализуются только 
передняя и 
центральная 


заў 


сат 


сат 


Бак 


бак 


бак 


зір 


СИП 


СЫП 


Передний, средний и 
задний огубленный 
инспираторные 
гласные в слоговой 
матрице 012 


Кіап 


киань 


КЬЯНЬ 


лап 


гиань 


ГЬЯНЬ 


Палатализованные 
заднеязычные 
согласные в 
слоговой матрице 
023 


біп 


ГИНЬ 


ГИНЬ 


віт 


ГИМ 


ГИМ 


Сочетания 
заднеязычных 
согласных с 
гласными «и» и 
носовыми гласными 
в позиции правого 
нечета 023 


биа 


гуат 


гват 


Лабиализованная 
заднеязычная 
согласная в 
сочетании со 
слогообразующей 
инспираторной 
гласной в матрице 
012 


ея 


дег 


ДЭК 


Кіа 


КИД 


КИТ 


ІаБ 


лаб 


лап 


Другое буквенное 
обозначение 
инспираторных 
гласных в позиции 
чета слоговой 
матрицы 012 


п5 


НГ 


Носовые 
узкорастворные 


гласные 
центрального ряда, 
образующие 
звуковые оболочки 
слов, например 
«рыба», «ты», 
«пять» в 
фонологической 
системе 
регионального языка 
хакка (кэцзяхуа) 


Контрольные вопросы 
1. Что такое фонематическая, фонетическая и практическая транскрипции? 
2.Можно ли считать китайское звукобуквенное письмо транскрипцией? 
3. Что такое транслитерация? 
4. Как объяснить происхождение следующих звуковых форм слов в русском языке: Китай, 
Пекин, Нанкин, Аньхой, Сунь Ятсен, Гонконг, Кантон? 
5. Почему в русской практической транскрипции невозможно точно передать китайские 
фамилии и имена? 
6 Как объяснить в исходе китайских слогов в русской практической транскрипции 
наличие согласных букв п, т, к? 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Стремительно растущее в 21 веке русско-китайское межязыковое взаимодействие, 
обеспечивая взаимопонимание между народами России и Китая, стимулирует 
сравнительное изучение русского и китайского языков. Полувековое существование 
звукобуквенного стандарта слов китайского языка путунхуа на основе латинских букв 
помогает преодолевать «китайскую стену», образуемую «глухонемой» иероглифической 
письменностью. В этом процессе преодоления-познания по словам энциклопедиста в 
области иероглифической культуры Китая - академика В.М. Алексеева «первоклассные 
китаисты» ... с высоты кафедры должны были учить своих последователей не превращать, 
подобно обывателям, непонятное в пугало, а наоборот, разрушая химерическую 
причудливость неожиданных форм, доказывать единственную научную истину о 
всечеловеческом единстве (выделено А.А.), которое обнаруживается, правда, в 
«китайской грамоте» гораздо позже, чем в других, но всё таки обнаруживается, и не 
может не быть обнаружено» (В.М. Алексеев. Китайская иероглифическая письменность и 
её латинизация. Л., 1932. С.6.). Всечеловеческое языковое единство подтверждается 
звукофонемной теорией китайского языка, включающей китайские фонологические 
системы в общий глоттогонический процесс развития единого по своему существу языка 
человека. 

Формирование образа китайского языка в России происходило на протяжении 
нескольких веков, начиная с 17 века, хотя первые сведения о существовании страны, в 
которой говорят на китайском языке, привёз Афанасий Никитин в 1472 году. В своей 
книге «Хождение за три моря» А. Никитин различает разные области Китая: «Хатай - 
Северный Китай», «Чин», «Мачин» - Южный Китай (См. Очерки истории русского 
китаеведения. М., 1977, с.15). Наличие названия Китая в виде «Чин» в таком раннем 
русском источнике может служить аргументом в пользу того, что и в русском языке 
звуковая форма Китай происходит от того же корня, что и в других европейских языках. 

Первые межцивилизационные контакты Межу Востоком и Западом на уровне 
китайских фонологических систем (китайских разговорных языков) начались давно. По 


образному выражению китайского лингвиста Чжоу Югуана / 39 №: «Шёлковый путь 


принёс в Западную Европу шёлк, буквенный путь принёс на Восток в Китай буквы. В 
эпоху Римской империи представители западной цивилизации уже знали «срединное 
государство», именуемое по имени по имени первой крупной объединенной династии 


Цинь ЗЕ звукобуквенное соответствие иероглифического обозначения которого на Западе 


принято в виде Сһіп (СПіпа, СЫпе)» (9926. ЕКА. БЕ НАЯ. 1986 
ЖЕ, М 214. Чжоу Югуан. Модернизация китайского языка. Шанхай. 1986. С.214.) 


Иероглиф # читается и как «кит», например в языке кэцзя, или хакка, в 


фонологической системе которого сочетания заднеязычных согласных с передними 
узкими гласными является нормой «ги, ки, хи», а конечнослоговая буква «т» используется 
для записи узкой инспираторной гласной переднего ряда. Звуковые формы слов в русском 
языке типа Сунь Ятсен (выдающийся представитель этнической группы хакка), Пекин, 
Нанкин, Гонконг, хакка (буква «к» в «хак» обозначает узкую инспираторную гласную 
центрального ряда), происходящие от южнокитайских фонологических систем, тоже 
служат подтверждением происхождения звуковой формы слова Китай в русском языке от 
того же корня, что и в других европейских языках. 


Китайский язык является этнообразующим признаком этноса ханьцзу Ж Ж 


Отсюда происходит слово ханьюй - ханьский язык, или язык хань Хі. Этот термин 


является родовым для обозначения понятия, передаваемого в русском языке 
словосочетанием китайский язык. Наряду с термином ханьюй в том же значении 


используются слова «хуаюй» #1 - язык хуа («хуа» - другое название этноса хань), 


«чжунгохуа» НН ў - язык срединного государства, в русском языке - язык Китая. 


Следует иметь в виду, что слово «чжунгохуа» в современном китайском языке имеет и 
более общее значение: «языки, применяемые народами Китая» (См. Нормативный словарь 
современного китайского языка. Пекин, 2005г. С.1690). В данном контексте применяемое 


словосочетание «Чжунхуа миньцзу» Ф Е № (в котором слово Чжунхуа — древнее 


название бассейна реки Хуанхэ, колыбели этноса хань, впоследствии стало 
синонимичным слову «чжунго») является «общим названием для 56 братских народов 


нашей страны» {8 56 `7 Е Ж У ( См. цитируемый Нормативный словарь, с. 


1690), но не «китайская нация», как говорится в китайско-русских словарях, изданных в 
КНР (См.: Китайско-русский словарь. Пекин. 1989. С.1192). Словосочетание «Чжунхуа 
миньцзу» в китайских толковых энциклопедических словарях не имеет значения 
«китайская нация», поэтому продолжающееся тиражирование этого значения в 
издаваемых в РФ учебных китайско-русских словарях, вероятно, лишено рационального 
основания. 

Параллельное и взаимодополняющее сосуществование двух форм письменности 
иероглифической основной и буквенной вспомогательной в современном китайском 
языке путунхуа способствует выявлению их плюсов и минусов. Основная форма 
письменнености иероглифическая в современных газетно-журнальных статьях начинает 
всё чаще дополняться использованием букв китайского звукобуквенного алфавита .... В 
этом процессе появляются слова в гибридной графической форме: часть слова 
обозначается буквой, а другая часть иероглифом. Такую гибридную графическую форму 
слова, которая вошла в китайские словари, ввёл известный китайский писатель и 


мыслитель Лу Синь (1881-1936г.г.). Главного героя своей повести М О 1Е4/& в русском 
переводе «Подлинная история А Кью» он обозначил таким графически гибридным словом 


ВУ О. 


Появление буквы в иероглифическом тексте требует её кодификации в 
соответствии с фонологической системой китайского языка путунхуа. Это означает, что 


по аналогии со всеми иероглифами текста иероглиф в виде буквы должен читаться либо 


как гласная фонема, либо как сочетание согласной фонемы с гласной фонемой. Слово [ 


О в звукобуквенном письме обозначили в форме А Ош. (Китайско-русский словарь. 


Издательство «Шанъу иньшугуань», 2000г. С.Т). Таким образом, среди китайских 
иероглифов повляются буквы-иероглифы. 

В Нормативном словаре современного китайского языка (Пекин, 2005г.) подобные 
гибридные слова и буквенные аббревиатуры приводятся отдельным списком, 


озаглавленном «Слова и выражения, начинающиея с букв западных алфавитов» (РУ Х Є ВІ 


лія) С.1755-1758. В этот спискок наряду с другими включена известная для 
изучающих китайский язык аббревиатура Н5К, которая здесь же расшифровывется как 


Вапуй ѕһиїріпе Као5рі. Сокращение по первым буквам трёх слов «китайский - язык 


уровень - экзамен», запись в иероглифах Х ій ЖАР 215. 


Взаимодействие иероглифа как символа восточной китайской цивилизации и 
буквы как символа западной цивилизации продолжается в новом 21 веке. Это 
взаимодействие развивается на законодательно закрепленной в КНР основе 
звукобуквенного стандарта слова китайского языка путунхуа. 


